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> _ Le Petit Larousse Hlustré, ED 2010, Paris, P: 1006.
« Texte n.m (lat, textus, de texere, tisser). 1- Ensemble des termes, des phrases
constituant un écrit, une ceuvre. 2— (Euvre ou partie d’ceuvre littéraire....3— partie de la

page composée de caractéres imprimeés...4- Sujet d’un devoir. »
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'_ Kirsten Malmakjaer, The Linguistics Encyclopedia, Routledge, London, 2™ Edition, 2004, P:
542. «...a communicative occurrence which meets seven standards of textuality—
namely cohesion and coherence, which are both text-centured and intentionality,
acceptability, informativity, situationality and intertextuality which are all user-
centured .»

? _ Voir Robert de Beaugrande et Wolfgang Dressler, Introduction to Text Linguistics, Longman,
London, 1981, p: 10. « Intertextuality concerns the factors which make the utilization of

one text dependent upon knowledge of one or more previously encountered texts.»
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' - MM Bakhtin, Speech Genres and Other Late Essays, translated by Vern W. Mcgee, University
of Texas Press, Austin, 1st Edition, 1986, P: 94. «In reality, and we repeat this, any
utterance, in addition to its own theme, always responds (in the broad sense of the
word) in one form or another to others’ utterances that precede it. The speaker is not
Adam, and therefore the subject of his speech itself, inevitably becomes the arena where

his opinions meet those of his partners.»
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' _ Graham Allen, Intertextuality, The New Idiom, Routledge, London, 1st edition, 2000, p :
39 . «Horizontal axis (subject-addressee) and vertical axis (text—context) coincide,
bringing to light an important fact : each word (text) is an intersection of words (texts)
where at least one other word (text) ca be read...any text is contstructed of a mosaic of
quotations ; any text is the absorption and transformation of another. The notion of
intertextuality replaces that of intersubjectivity, and poetic language is read as at least
double. »

*_ Voir : ibid, pp : 50-51.
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'_ Voir: Graham Allen, opcit, p : 37. « The concept of text as ideologeme determines the
very procedure of a semiotics that, by studying the text as intertextuality, considers it as
such within (the text)y society and history. The ideologeme of a text is the focus where
knowing rationality grasps the transformation of utterances (to which the text is
irreducible) into a totality (the texty as well as the insertions of this totality into the
historical and social text. »

%~ Ibid, p : 65. «The text is experienced only in an activity of production. »
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1 . . N N .
— Graham Allen, opcit , p: 69. « woven entirely with citations, references, echoes,

cutural languages (what language is not ?) antecedent or contemporary ... »

? _ Idem. «the intertextual in which every text is held, it itself being the text-between of
another text, is not to be confused with some origin of the text : to try to find the
‘sources’, ‘the influences’, of a work, is to fall in with the myth of filiation ; the citations
which go to make up a text are anonymous, untraceble, and yet already read : they are

quotations without inverted commas. »
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' _ Anne Claire Gignoux, Initiation a I'Intertextualité, Edition Ellipses, Paris, 2005, p : 27. « Et
c’est bien cela I’intertexte : I’impossibilité de vivre hors du texte infini- que ce texte soit
Proust, ou le journal quotidien, ou I’écran télévisuel : le livre fait le sens, le sens fait la
vie. » (Roland Barthes, le plaisir du texte, P : 51, Paris, Seuil, 1973,

?_ Voir : Graham Allen, opcit, p :72. «the author, when believed in, is always conceived of
as the past of his own book...the author is thought to norish the book, which is to say
that he exists before it, thinks, suffers, lives for it, is in the same relation of antecedence
to his work as a father to his child. »

> _ Ibid, p: 75. «the birth of the reader must be read at the cost of the death of the

author. »
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' _ Gérard Genette, Palimpsestes, la littérature au second degré, Paris, Seuil, Points Essais, 1982,
p: 138 « Transcendance textuelle » ou « tout ce qui le met en relation, manifeste ou
secréte, avec d’autres textes . »

> _ Voir: Ibid, p:7. « L’objet de la poétique...n’est pas le texte, considéré dans sa
singularité (ceci est plutot ’affaire de la critique), mais I’architexte, ou si I’on préfére
P’architextualité du texte (comme on dit, et c’est un peu la méme chose, «la littérarité
de la littérature »), c’est—a—dire I’ensemble des catégories générales, ou transcendantes—
types de discours, modes d’énonciation, genres littéraires, etc_dont reléve chaque texte
singulier. Je dirais plutét aujourd’hui, plus largement, que cet objet est la

transtextualité, ou transcendance textuelle du texte. »
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'_ Voir : Gérard Genette, opcit, p :10. « ...le texte proprement dit entretient avec ce que
I’on ne peut guére nommer que son paratexte : titre, soutitres, intertitres, préfaces,
postfaces, avertissements, avant-propos, etc; notes marginales, infrapaginales,
terminales, épigraphes ; illustrations ; priére d’insérer, bande, jaquette, et bien d’autres
types de sighaux accessoires, autographes ou allographes, qui procurent au texte un

entourage (variable) et parfois un commentaire. »
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'~ Voir : Gérard Genette, opcit, p : 13. «J’entends par 13 toute relation unissant un texte B
(que j’appelerai hypertexte) a un texte antérieur A (que j’appellerai, bien siir, hypotexte)

sur lequel il se greffe d’une manieére qui n’est pas celle de commentaire. »
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' _ Michel Riffaterre, la trace de Dintertextualité, La pensée, n 215, Octobre 1980, p :4.

« ’intertextualité est la perception, par le lecteur, des rapport entre une ceuvre et
d’autres, qui I’ont précédées ou suivies. Ces autres ceuvres constituent I’intertexte de la
premiére. »

> . M Rifatterre, I'intertexte inconnu, Littérature N 41, Février 1981, p :4. « L’intertexte est
I’ensemble des textes que 1’on peut rapprocher de celui que I’on a sous les yeux,
I’ensemble des textes qu’on retrouve dans sa mémoire a la lecture d’un passage donné.
L’intertexte est donc un corpus indéfini. »

’ - M Rifatterre, La syllepse intertextuelle, poetique, n40, Novembre 1979, p: 496.

« L’intextualité est un mode de perception du texte, c’est le mécanisme propre a la

lecture littéraire. »
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'~ Voir: M Rifatterre, La syllepse intertextuelle, opcit, p: 496. « La syllepse consiste 2
prendre un méme mot dans deux sens différents a la fois, sa signification contextuelle et
sa signification intertextuelle. ... La signification intertextuelle, c’est un autre sens

possible (dans le dictionnaire, du moins, c’est—a—dire dans I’abstrait )
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'~ Voir : Robert de Beaugrande et Wolfgang Dressler, opcit, p :11. « ... They define and create
the form of behaviour identifiable as textual communicating and if they are defied, that

form of behaviour will break down. »
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' _ Robert de Beaugrande et Wolfgang Dressler, opcit, p : 10.

®_Ibid, p : 182. « the ways in which the production and reception of a given text depends
upon the paricipants’ knowledge of other texts. »

°_ Robert de Beaugrande, Text, discourse and process, towards a multidisciplinary science of
texts, Longman, London,1980, P : 20. «the relationships between a given text and other
relevant text encountered in prior experience, with or without mediation. »

* _ Ibid, p :241. « the principle whereby the textuality of any one text arises from the

interaction with other texts. »
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' _ Graham Allen, opcit, p: 174. « It is found in discussions of cinema, painting, music,

architecture, photography and in virtually all cultural and artistic productions. »
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' _Voir : Graham Allen, opcit, p :175.
> _1Ibid, p: 175. « The very concept of the film staris an intertextual one, relying as it
does on correspondences of similarity and difference from one film to the next, and

sometimes too on supposed resemblances between on-and off-screen personae. »
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'_ Ulrike Meinhof & Jonathan Smith, Intertextuality and the Media from Genre to everyday life,
Manchester University Press, 2000, P : 11. « A single scene may be interpreted by viewers as
being tense, melancholy, cheerful, terrifying or just banal if it is shown with a series of
different musical accompaniments. »

°~ Graham Allen, opcit, p : 200. « A hypertext is a variable structure, composed of blocks

of text and the electrocnic links that join them. »
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'~ Graham Allen, opcit, p :202. « Because hypertext breaks down our habitual way of
understanding and experiencing texts, it radically challenges students, teachers, and
theorists of literature. But it can also provide a revelation, by making visible and explicit
mental processes that have always been part of

the total experience of reading. »

> _Voir : Idem.
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'~ Graham Allen, opcit, p :202. « Hypertextuality, the textuality generated through the

new computer-based technologies is ‘a fundamentally intertextual’ phenomenon . »
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' homepage.uibk.ac.at/~c61302/publik/Poznan2006.pdf. «1. a regulatory framework for
social interaction emphasizing its functionalrole in society; 2. the discourse of legal
experts, underlining its LSP character; 3. the communication within an institutional

framework specifying a sphere where legal discourse is taking place. »
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'~ Voir: Dennis Kurzon, “Language of the law and legal language.” In C. Lanren and
Nordman. Special language: from humans thinking to thinking machines. Clevedene:
Multilingual Matters, 1989, p: 147-162. « The language that is used when people talk

about the law, for example judges’ opinions and legal textbooks. »

?_Idem, « The language or the style that is used in documents that lay down the law. »
’~ Idem, « Legal language is in fact a metalanguage used to talk about the law in a broad
sense and the language of the law is literally just the langguage in which the law is

written. »
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'_ Voir: Anna Trosborg, Rhetorical Strategies in Legal Language. Discourse Analysis of Statutes
and Contracts. T(ibingen: Narr, 1997, P : 20.

> _ Deborah Cao, Translating Law (Topics in Translationy, MPG Books Ltd, Britain, 2007, P :18.
«legal language as a register is a variety of language use of the technical nature. It shares
the common core of general language but is not identical to ordinary language. There
are lexical, syntactical, textual and pragmatic features that are singular to legal language

as a technical language. »
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'~ Voir : Deborah Cao, opcit, p :13 « The normative language of law derives from the fact
that law has the basic function in society of guiding human behaviour and regulating
human relations. Law is distinguished from most other types of human institutions.
Law embodies the ideals and standards people have and seek to realise in such concepts
as equity, justice, rights, liberty, equal protection and the general welfare that enter the
body oflaw. »
* Austin, John L., How to Do Things With Words, Cambridge, MA, Harvard University
Press, 1962.

Searle, John R., Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language,

Cambridge, Cambridge University Press, 1969.
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' _Voir: Searle, John R, opcit, p :14. « By merely uttering words, people accept public and
private legal responsibilities, assume legal roles and qualities, transfer legal rights and
impose or discharge obligations ...Thus, legal speech acts are said to be constitutive of
their effects. »

® _ Voir: Danet, Brenda, ‘Language in the Legal Process’, Law and Society, 143y, 1980, pp:
447-563.

« (1) Representatives, which are utterances that commit the speaker to something being

the case or assert the truth of a proposition, including testifying, swearing, asserting,
claiming and stating.

2y Commissives, which commit the speaker to do something in the future, such as in
contracts, marriage ceremonies and wills.

3) Expressives, which express the speakers’ psychological state about or attitude to a
proposition, including apologising, excusing, condemning, deploring, forgiving and
blaming.

4) Declaratives, whose successful performance brings about a correspondence between
their propositional content and reality, including marriage ceremonies, bills of sale,
receipts, appointments, and nominations; and the legislative stipulation of rights and of
definitions of concepts; lawyers’ objections, sentences, and appellate opinions,
indictments, confessions, pleas of guilty/not guilty, and verdicts.

(5) Directives, which are future—oriented speech acts, seeking to change the world, to

get someone to do something, most prominent in legislation that imposes obligations. »
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'_ Voir : Deborah Cao, opcit, p : 16. « For Jackson, legal language is a technical language.
Legal lexicon and its structure display some of the characteristics of this technical
language. He further argues that legal language is autonomous of the mnatural
language. »
* — Voir: Jerzy WROBLEWSKI, Les langages juridiques : une typologie, *Droit & Société N°
8,1988, p :18.
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'~ Gémar Jean Claude, « La traduction juridique et son enseignement : aspects théoriques et
pratiques ». in Méta, vol 24, n® 1, 1979, p :10. « Le style d’une loi est inimitable et ne peut

étre confondu avec celui d’un jugement ou d’un acte. »

'17:05 2003 nag)x.<..«>ﬂ L\;ULJ-.-‘ ﬂ' IS ‘KJJJﬁY‘ ZK.J)JUL!V ) ol ﬁ‘y .l C]& & Jj,fu.H g oy &.9 dost Sgast 2
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sem Sp 3 sl alll e hees Wlaaal iy ¥ SO gl LU le |
Lo ged oz 3R o B0y o g O 6ls e ol T U s il ods 0L cpi- L)
oS W Gadou J) OBy b sl Al dll O)" sl s 3 (Tiersma,
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AL Brs & 5 W3 e we (ethy Jlasa) LS

U 5,2 Lan ot ipmadll Jaadl e Yy dlghall Juod) Jleasal *
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' _ Tiersma, Peter.M | Legal Language. London: The University of Chicago Press, 1999, p :95.
« Legal language often strives towards great formality, it naturally gravitates towards

archaic language. »
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AL e 5O (B g e [SCiy dad) aallL LSV 35l B 035 /2
3 ndy 5 ean o8 ool Jub gy gkl LSV Cod e tpledY) Jsb /3
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here, there, thereof, where, therein, therewith, hereby, : 14
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The contractor shall be deemed
to have inspected the Work Site
and the surrounding thereof and
to have read all available
information in connection

therewith.

e by a e
RO IRVE-HPEUR- S EURE PN

(synonyms) <sil 3 (Doublets) i3 Oyl Jloszal *
SLdST O Ul ol el plisinal (3 J2es 5 gl 2 St ol e e
= o Olio o (Jl o bl T oldS sda 05 W5 g LAy sme e il
sl r BV e A el e o AL Jlesna WY s g 5
e sl Bl FU g2 b)) 3] (el 3 o ) obdlaall ae plis)
tk b Ad Sl sda el s gL aal) 35 e dabloeil] ellanall

1 : safe and sound NIIPINIVIRS |
2 : null and void Jbb sy 2
3 : fraud and deceit g 5 5813
4 : unless and until STl s il 4
5 : save and except slizal g lie Ld 15
6 : acknowledge and cofess Coins 9 i 10
7 : shall be and remain My g 0507

VO3 gl wlis G e Liab BSlet) (alid Loy aslacs Olee Wb gl clos) L
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This agreement may not be

altered, amended,

changed or modified

unless the same shall be
agreed in writing ans signed

by the party to be charged.

S Ky BEY) 1de Jgdad 5e2 Y
o b b oped ol 8 sl gl
Glall e a3 g ST ElS e BV

ccaplall leseiw (sl

A>ly ek bl (modifyy —caltery —(change)- @amendy .. |$ ix
Pt Bl 3 Jarznd 33,40 S Jag aall (3 bl OB NI OT V) (" ad)” gy
Y DByl A4 g el Ciler IS a3

Alter® o Jo Gb Y UK i s b e
Change* I VP U P P
Modity® il oy Jlay gn8 32
Amend® el gl oW S ens i

(omald ISy OUbYL 235l Bl e s emandl HISEN g LB *
ade g i Bhodl 3z o Lt W5 3 ol sie e 1S 1SS

* Alter : to make a difference in the appearence of something, its character or its use.

* Change : the act of making something different.

* Modify: making changes to the design of something.

* Amend : to change a law or a statement slightly in order to correct a mistake or to improve it .(A

S Hornby, Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Oxford University Press,

6th Edition, 2001 , p : 194).
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Landlord shall have the right, sy byay Sl 32
subject to Tenant’s consent, to Sl susgl Jexs rianed!
enter the dwelling unit to inspect | Ul j2 &f e )m
the premises provided that cF7 JPR PR VRGN R P
landlord may enter the dwelling syl Wl (3 it

without tenant’s consent in case of

emergency.

gl bt W Wlioge & damly 0 " ladl’ o "SI 20lS STY Loas 130

SUsSU sda a) 235 b o B8 OF oz ¥ 5 ol & od St Jles s
)

ol ola Bla gl ) ey (3l ) Olodbaall aldss) *
WL&,}(WJ@}J&WM’Q‘M&‘BW ool da)
thgs (3 U3 ) Lo joid LS e Jlons Loy WY i) ol
9 b dige e Nygow b Bile 5 dedS Jleszwl O 13"
s o LAk Bl (2 Ludlaas femnad digoll oda ol 13)

e jlael Corg (Lo Sdows e c\h&d\ g O 9 461.‘0%)’\
(Laas ) 1".\.,:.55 udaas cUa.,mM

' _ Tiersma Peter.M, opcit, p : 108. «if a word or a phrase is used exclusively by a particular
trade or profession or if that profession uses it in a way that differs from its normal
meaning and the term has a relatively well-defined sense, it should be considered a

technical term. »
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StV pelleall 15l WY Lala) Y
Assignment JL) Coxly ol dags
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' _Voir: Alcaraz, E. & Hughes. B. Legal Translation Explained. Manchester: St. Jerome

Publishing, 2002, p.5.
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2 : Asylees

bl sl 3> I

flas 5 Jamsas J plogll 5 OV G tal ) 5 Y daee Jlomal®

A e g el Goledll OF aa g cdsly ol (3 Hras LSy gl aalll L
Jorid 5 a1 g ol s el 38 3 b Ll el gl A sy
"shall" Jail) s Jloxio) oo 5031 danal) odn ik &) C I an aalll ode

.....

(1y: the company shall
complete the project as

scheduled.

gl e sl Al e ot 1L
RO IRUEREIIRTENT &

2y : The arbitration shall be
held at Paris.

ool & Sl dan 1(2)
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The first party hereby sells
the second party the

premises. ..
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1/ without prejudice e DY 09 /1
to...

2/Unless otherwise provided L O USULE R W i O/
forin...

3/ Except where the context Gl pd Bl 2mi 1 L[S
otherwise requires

4/Notwithstanding article x Ul (3 5)ly 92 Les 3l an /4

(e Sl Slasd) —2/2

Lo &l Jaflad) s degamt goldll Clld) 3 deard) g2l 2l e

Ul dall) g ool Gl ) LS OF J] S a5 el dnb Lol
Hatim ) Jul @3S aedl a3 85 5 i all 2l oY) s U 13) pias 5SS
of 5 «Legal registery 56 lomw W o sl 2l 0L Jsa) ) (Basil
Ot 398E Do) o)) OF ) Tt e el ld Ol 3 o
W 3 sl oblbdl (S s U ais 20 9 ot e 0pf dolx ol Sls

]

' _ Hanem EI Farahaty, Arabic-English-Arabic Legal Translation, Routledge, London, 1st
Edition, 2014, p : 31.
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' -~ Hanem El Farahaty, opcit, p: 32. « Whereas legal English adopted a Romanic

vocabulary to build its legal (as distinct from literary) language, legal Arabic grew out of
literary language and became moresophisticated with the development of its literary

couterpart. »
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’_Voir Nolo’s -Plain English law Dictionary at https://www.law.cornell.edu/wex/instrument
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'~ According to Article 38 (1y of the Statute of the International Court of Justice, « the sources
of international law include international conventions, international custom, the
general principles of law recognized by civilised nations, the judicial decisions and the
teachings of authoritative publicists of various nations. »

® _ Voir : Deborah Cao, opcit, p : 135. « ...a variety of terms have been used to refer to
international legal instruments by which states establish rights and obligations among

3

themselves, including ‘treaty’, agreement’,  ‘convention’, ‘charter’, ‘protocol’,

‘covenant’ and ¢ accord’. »
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'~ Voir: Deborah Cao, opcit, p : 138. « According to Article 2 (1ya) of the 1969 Vienna
Convention on the Law of Treaties, a treaty means an international agreement
concluded between states in written form and governed by international law, whether
embodied in a single instrument or in two or more related instruments and whatever its

particular designation. It is a major and primary source of international law. »
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'~ Deborah Cao, opcit, p: 139. « Article 38(1ya), of the Statute of the ICJ refers to

‘international conventions, whether general orparticular’ as a source of law. »
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The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the
United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable
rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and
peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter,
reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of
the human person, and have determined to promote social progress and better
standards of life in larger freedom,

Have agreed as follows:
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PART I

Article 1

For the purposes of the present Convention, a child means every human being below
the age of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority is
attained earlier.

Article 2

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present
Convention to each child within their jurisdiction without discrimination of any
kind, irrespective of the child's or his or her parent's or legal guardian's race, colour,
sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or social origin,
property, disability, birth or other status.
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include articles on the settlement of disputes, amendment and review, the status of
annexes, signature, ratification, accession, entry into force, withdrawal and termination,

reservation, designation of the depository, and authentic texts. »
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! ~http://onlinelibrary wiley.com/doi/10.1002/9781405198431.wbeal0679/abstract.

« Legal translation is a complex and special type of linguistic activity. It involves
mediation between different languages and cultures, and above all different legal
systems. It requires special skills, knowledge, and experience on the part of the

translator. »
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' _ Deborah Cao, opcit, p :12. « legal translation refers to the translation of texts used in
law and legal settings. Legal translation is used as a general term to cover both the
translation of law and other communications in the legal setting. »

> _1Ibid, p : 10. « rendering of legal texts from the SL into the TL. »

3 _ Sarcevic Susan, New approach to legal translation, Klawer Law International, London, 1997,
p :13. « a translation from one legal system into another—from the source legal system
into the target legal system. »

* _Adriana Sferle, La problématique de la traduction juridique : quelques aspects sur la traduction

des termes juridiques en Roumain, www.univ-medea.dz/Lab/LDLT/archive/colloquel/p166.pdf

«Le droit étant un phénoméne social, traduire un texte de loi signifie transposer un

produit dans une autre culture »
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' _ Deborah Cao, opcit, p: 07. « Legal translation is a special and specialised area of
translational activity. This is due to the fact that legal translation involves law, and such
translation can and often does produce not just linguistic but also legal impact and
consequence, and because of the special nature of law and legal language. »

® _ Idem, « the translation of legal texts of any kind from statute laws to contracts to
courtroom testimony, is a practice that stands at the crossroads of legal theory,
language theory and translation theory Joseph 1995: 14). Therefore, it is essential that
the legal translator have a basic understanding of the nature of law and legal language

and the impact it has on legal translation. »
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' _ Claude Bocquet, La traduction juridique, méthodes et fondements, Boecks, Bruxelles, edition
1, 2008, p : 5. «Quatre opinions semblent étre bien établies : 1) La traduction juridique
est la traduction de tous les textes qui parlent de droit. 2y la traduction juridique se
rattache a la traduction technique. 3y la traduction juridique est d’abord affaire de
terminologie. 4) La traduction juridique exige surtout une grande précision qui ameéne

souvent au transcodage. »
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'~ Deborah Cao, opcit, pp :8-9. «1)primarily prescriptive, e.g. laws, regulations, codes,
contracts, treaties and conventions. These are regulatory instruments containing rules
of conduct or norms. They are normative texts; (2) primarily descriptive and
alsoprescriptive, e.g. judicial decisions and legal instruments that are used tocarry on
judicial and administrative proceedings such as actions, pleadings, briefs, appeals,
requests, petitions etc.; and (3) purely descriptive, e.g.scholarly works written by legal

scholars such as legal opinions, law textbooks, articles etc. »
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'~ Deborah Cao, opcit, p :08. «1) translating domestic statutes and international treaties;
2y translating private legal documents;3) translating legal scholarly works; and 4)
translating case law. »

® _ Idem, « Legal texts refer to the texts produced or used for legal purposes in legal
settings. »

’ _Ibid, p : 10. « Firstly, there is legal translation for normative purpose. It refers to the
production of equally authentic legal texts in bilingual and multilingual jurisdictions of

domestic laws and international legal instruments and other laws. »
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' _ Sarcevic Susan, opcit, p : 20. « such texts are not mere translations of law, but the law
itself. »

> _ Ibid, p: 11. «Secondly, there is legal translation for informative purpose, with
constative or descriptive functions. This includes the translation of statutes, court
decisions, scholarly works and other types of legal documents if thetranslation is

intended to provide information to the target readers. »
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'~ Deborah Cao, opcit, p: 11. « Thirdly, there is legal translation for general legal or
judicial purpose. Such translations are primarily for information, and are mostly
descriptive. This type of translated document may be used in court proceedings as part
of documentary evidence. Original SL texts of this type may include legal documents
such as statements of claims or pleadings, contracts and agreements, and ordinary texts
such as business or personal correspondence,records and certificates, witness statements
and expert reports, among many others. »

? _ Sarcevic Susan, opcit, p : 3.
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> _Madsen, Dorte, A Model for Translation of Legal Texts. Translation as Intercultural

Communication. Selected Papers from the EST Congress 1995. Snell-Hornby, M.; Jettmarova,
Z.; Kaindl, K. (eds.). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1995, p : 291-301.
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' _ Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », Meta, 1979, p : 44.
> _ Voir : Gérard-René de Groot, « La traduction juridique : The Point of View of a

Comparative Lawyer », Les Cahiers de Droit, vol. 28, no 4, décembre 1987, p : 798.
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' _ Cao Deborah, opcit, p : 24.

® _ Ibid, p :25. «has a vocabulary used to express concepts, its rules are arranged into
categories, it has techniques for expressing rules and interpreting them, it is linked to a
view of the social order itself which determines the way in which the law is applied and

shapes the very function of law in that society. »
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' _ Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », opcit, p : 38. «La
vie en société est régie par des normes juridiques qui imposent des obligations, c’est—a—
dire des contraintes, et par conséquent, des sanctions. Traduire des textes juridiques
signifie reconnaitre les éléments juridiques et linguistiques qui ont fagonné la norme de
droit et les transposer dans une autre langue et dans une autre culture. »
U rax g gl SLSY ol jl 6l b ai 225 pomil) ol Lo 136 calll Jlonzal W it & olodll Gl (3 ol SY) e
5 3 IV Gt (B L Jo a5 el pe b a2 S el e ek 28 3 5 Biged) Bl Jlesza)
c o Lgany LS @Y 5 LS

S Al V) SV leata) o aiity b (g Sladlye o a8 b G jred cibdgndl Bl e aloles ST oAl ok e jlem V) Ly ”

cand S sall bl Blae 4 Lo 3y B JSG Lo Jgls
°~ Vinay J-P ET Bardelnet J, Stylistique Comparée du Francais et de I’Anglais, Edition Dédier,
Paris, 1958, p : 31.
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. Jean-Claude Gémar, « Le traducteur et la documentation juridique », Meta, vol. 25, no 1,
mars 1980, p. 137. « La loi est au—-dessus du contexte et des considérations linguistiques
[du traducteur]. On peut contester I’emploi du terme « corporation » et lui préférer
celui de « société commerciale ». Il reste que le terme défini dans la loi est celui que le
juge, soucieux de respecter I'unité et la stabilité sémantiques nécessaires au bon

fonctionnement de la machine judiciaire, retiendra en fin de compte. »
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' _White, James Boyd, ‘Law as Language: Reading Law and Reading Literature’, Texas Law
Review, 60, 1982 | p: 423 . ‘the most serious obstacles to comprehensibility are not the
vocabulary and sentence structure employed in law, but the unstated conventions by

which language operates’.
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' _ Peter Newmark, A Textbook of Translation, Prentic Hall Edition, London, 1987, p:

97. «the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a
particular language as its means of expression. »

> _ ROSEN, Lawrence., Law as Culture An Invitation. Princeton & Oxford: Princeton

university Press, 2006, p : 1.
> _ Snell Hornby Mary, , Translation Studies: An Integrated Approach, Amsterdam, John

Benjamins, 1988, p: 39. «language should not be seen as an isolated phenomenon
suspended in a vacuum but as an integral part of culture. »

* _ Voir: Sieglinde E. Pommer, Translation as Intercultural Transfer: The Case of Law
www.skase.sk/Volumes/JT103/pdt_doc/Pommer.pdf
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'~ Voir: COTTERRELL, Roger. , Law, Culture and Society Legal Ideas in the Mirror of
Social Theory. Aldershot: Ashgate, 2006, p: 88. “ideas, attitudes, values, beliefs and

behavior patterns about law and the legal system.”

> _ Sarcevic, Susan, 1985, ‘Translation of Culture-bound Terms in Laws’, Multilingua,
4(3y: 127-133 “Each country has its own legal language representing the social reality of
its specific legal order’ ( 127).
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'_ Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », Meta, 1979, p : 38.
« Une approche interdisciplinaire de la traduction juridique semble étre la solution la
plus logique, la plus pratique. Mais par interdisciplinarité il ne faut pas seulement
entendre I’histoire, la linguistique ou les sciences politiques. L’économie, la philosophie,
la sociologie et, eventuellement, la théologie (le droit canony et la psychologie sociale
sont autant de disciplines dont I’absence pourrait fausser le jugement d’une personne

non-avertie. »

?_ Voir: Deborah Cao, opcit, p : 41-49.
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'~ Sarcevic Susan, opcit, p:113. « (a) translators need subject expertise in addition to
translation skills, and (b translators must be competent in both translation and law to
make legal-linguistic decisions. Legal competence presumes (a) indepth knowledge of
legal terminology, and (by a thorough understanding of legal reasoning and the ability
to solve legal problems, to analyze legal texts, and to foresee how the courts will

interpret and apply a legal text. »
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! - Sarcevic Susan, opcit, p : 25.
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' _ Sarcevic Susan, opcit, p : 23. « Since both legal and religious are normative, it is not
surprising that the early history of legal translation is most closely related to that of
Bible translation, i.e. until the Middle Ages when the first moderately literal translations
of the Bible were made into vernacular languages...because of the authoritative status
of legal texts, legal translation remainded under the grip of tradition much longer than
other areas of translation. »
* _Voir : ibid, p : 24.
Baalll aslasdl aols G ai 2] sh Ogeiall 5 K20 Je Bl ¢ s :(fOrmal equivalence) JSa s
oY il s 2l
Dbl el e Je e V) 25} Je w5, ((dynamic equivalence) Sty S
’ _ Voir: Weisflog Walter, Problems of Legal Translation, Suiss Report presented at the 7th
International Congress of Comparative Law, Zurich, Schultress, 1987, p : 194,
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' _Voir: Peter Newmark, opcit, p : 74-75.
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' _ Sarcevic Susan, Legal Translation and Translation Theory : a Receiver-oriented Approach,

« Like other areas of translation, the translation of legal texts is (or ought to be) receiver

oriented. » (www.tradulex.com/Actes2000/sarcevic.pdf)

> _ Martina Kiinnecke, TRANSLATION IN THE EU: LANGUAGE AND LAW IN THE

EU’S JUDICIAL LABYRINTH?X*, p : 246.

(journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/1023263X1302000206)
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' _ journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/1023263X 1302000206

? _ Sarsevic Susan, Legal Translation and Translation Theory : a Receiver-oriented Approach,
(www.tradulex.com/Actes2000/sarcevic.pdfy « the translator must be able to undestand not
only what the words mean and what a sentence means, but also what legal effect it is

supposed to have, and how to achieve that legal effect in the other language. »
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' _ Voir: Sarsevic Susan, Legal Translation and Translation Theory: a Receiver-oriented
Approach, opcit, (www.tradulex.com/Actes2000/sarcevic.pdyf).

? ~ Voir : ibid. «Thus the priority in such translations is to achieve the greatest possible
interlingual concordance so as to prevent any ambiguity that could result in
international disputes, unnecessary litigation or legal uncertainty. »

? _ Voir : Sarcevic Susan, New approach to Legal Translation, opcit, p :102. ‘the principle of
fidelity to the source text is losing ground to the principle of fi delity to the single

instrument.y
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' _ A Guide To Writing For The United Nations, United Nations Publication, Newyork, 1984,
p :III. « What the United Nations says must be couched in an idiom intelligible to the
nationals of 158 different Member States varying greatly in language, tradition,

structure and political philosophy. »
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! _ Deborah Cao, Translation at the United Nations as a Specialized Translation, The

Journal of Specialized Translation, Issue n 9, Janary 2008, p :46. « With the increase in
international activities over the years, UN documents have also grown rapidly in both
volume and complexity. Every day, UN produces numerous reports, studies, working
papers, resolutions and other documents and translates them into six languages. It is

said that the vast flow of documentation at the UN has become a tidal wave. »

> _ Allen.M, Sibahi .Z and Sohm.E, Evaluation of the Translation Process in The United
Nations System, Joint Inspection Unit, Geneva, April 1980, p :1. « To achieve the necessary

communication, each organization maintains language services for interpretation and
translation. Of these two functions, translation requires by far the larger resources.
While translation is often considered an 'invisible' and "'mechanical" part of the UN
system, however, it plays a crucial role in the work of the organizations and has

become, therefore, subject to increasing attention in recent years. »
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> _ Deborah Cao, Translation at The United Nations as Specilized Translation, opcit, p :

48.« Writing for the United Nations calls for the same qualities of brevity,
clarity simplicity of language and logical organization of material as are desirable in all
writing of a factual character. On the other hand, the need for circumspection in
delicate political matters, the tendency to use the jargon of particular specialities and, in
many cases, the need to draft in a language other than one’s mother tongue militate
against such a style. »
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' _ Voir : Christine Cross, La traduction au sein d’une organisation internationale : témoignages,
Traduire, Revue Francaise de la traduction, n 220, 2009, p : 37.

« Mais, si un texte ne passe pas entre les mains d’un réviseur, il devra au minimum é&tre
relu par un pair, ne serait—ce que pour éliminer les éventuelles coquilles ... »

> _ Voir : Aurélie Barbe, Entretien avec René Meertens, R éviseur 4 ’ONU, opcit, p : 40.
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' _ Voir : Christine Cross, La traduction au sein d’une organisation internationale : témoignages,
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> _Voir : Aurélie Barbe, Entretien avec René Meertens, R éviseur 4 ’ONU, opcit, p : 40.
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'~ Voir: Neubert, A, Translation, interpreting and text linguistics, in Sigurd, B, and

Svartvik, J (Eds), 81Proceedings : Lectures Studia, Linguistica 35 (1-2y, p : 143.

>~ Voir: Almazan Garcia, Intertextuality and Translation: A Relevance-Theoretic

Approach, MPhil Thesis, University of Salford, Salford, 2002, p : 26-27.
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-Basil Hatim and Ian Mason, Discouse and the Translator, Longman, UK, 1990, p :121. « To
make sense of it, text receivers must travel the whole distance from the ‘ideologically
neutral’ denotation of language (.e usage) to the volume of ‘signification’ which
underlies use. A chain of intertextual references will have to be pieced together and a
thread identified, leading back from signals encountered later in the text to earlier

signals and to the whole areas of knowledge being evoked. »
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1/ Desiring to equalize
the status of men and

the

enjoyment and exercise

women in

of political rights in

accordance with the

oL §5am provisions of the
charter of the United
Nations and the
Universal
Declaration of
Human  Rights
(preamble)
Uy a3l aleay! EReS Instruments of
PRI accession received E
—— | accordance with
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Abrogation in
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paragraph 2 of article
VIII. (Article 10,
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1/The election of the
five additional members
of the committee shall

be held in accordance

with the provisions

of paragraphs 2 3 and

4 of this
(Article 17y

article.

i) iMool iy -

under the present ) al.d

J= s (Convention
the ) ¥ 8 aiby
functions of the

by & 5 ((committee
sl Jlasl o Aol
~b (the present) z;l<y)

COBEN

RE OV B VN %
by o il ol L
A 39 ¢ MW 380y
g B dbgdl (sl

A3LEY) eda

2/The secretary-
General of the United
Nations shall provide
the necessary staff and
the

performance

facilities for
effective
of the functions of the
Committee under the

present Convention.
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3/ Reports may indicate
factors and difficulties
affecting the degree of
fultilment of obligations
the

under present

convention.
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Exercise due diligence
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For the purposes of the

present convention, the

term  «discrimination

against women » shall
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1/ Desiring to
implement the principle

of equality of rights for

men and  women
contained in the
Charter of the United
Nations.

(Preamble)
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2/ This convention shall
be open for accession to

all States referred to in

paragraph 1 of article
IV.
(Article 5)
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3/ The  Secretary-
General of the United
Nations shall transmit a
all
members of the United

the

certified copy to

Nations and to
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2/ The recognition and
realization of the rights
and the principles set

forth in the present
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' _ Charles Bazerman, Intertextuality : How Texts Rely on Other Texts. In Bazerman, C.

and Prior, P. (eds.y. What Writing Does and How It Does It: An Introduction to Analyzing Texts
and Textual Practices. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates, pp. 83-96. « The explicit
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future texts. Through such relations a text evokes a representation of the discourse
situation, the textual resources that bear on the situation, and how the current text

positions itself and draws on other texts. »
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Noting that the charter
of the United Nations

215U oLyl Bsadk M odey!

"—Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or

through freely chosen representatives.

—-Everyone has the right to equal access to public service in his country."
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The recognition that

violence against

women in the family

and society was

pervasive and cut across
lines of incog, class
and culture had to be
matched by urgent and
effective steps to
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eliminate its incidence

)

Dol e 23 5 AR (aseal) r"\” Gl *

" to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human

person, in the equal rights of men and women and of nations large and small, "
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" The recognition that violence against women in the family women in the family and society is

pervasive and cuts across lines of income, class and culture must to be matched by urgent and

effective steps to eliminate its incidence,"
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" to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human

person, in the equal rights of men and women and of nations large and small, "
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2/ The states parties to
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International
on
Human rights have
the obligation to ensure
the equal right of men
and women to enjoy all
economic, social,

cultural, civil  and

political rights.
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"All human beings are born free and equal in dignity and rights."
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"5. Recommends that a framework for an international instrument be developed in consultation

with the Committee on the Elimination of Discrimination against Women that would address

explicitly the issue of violence against women; "
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3/ Women are entitled
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and protection of all
and

human  rights

fundamental freedoms
in the political,
economic, social,
cultural, civil or any

other field.
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The Contracting Parties,
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The General Assembly,
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Solemnly proclaims
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5/ Reservations may be

withdrawn at any time
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La traduction de ’intertextualité dans le discours juridique :

le cas des instruments juridiques de ’ONU

Une bonne traduction juridique est avant tout une bonne
traduction. La qualité de la traduction constitue un véritable défi
que rencontrent tous les traducteurs, et plus précisément, les
traducteurs de D’organisation des Nations Unies. Car, cette
traduction est effectuée dans un contexte institutionnel
international et plurilinguistique et s’adresse a un public vaste et
diversifié.

La qualité est donc, une exigence fondamentale de la
traduction au sein de 1’organisation des Nations Unies, et le
traducteur se voit dans 1’obligation de prendre en compte toutes
les particularités de la traduction des instruments juridiques ainsi
que toutes les connaissances antérieures nécessaires pour la
compréhension de ces instruments et véhicule le message dans
les six langues officielles de cette organisation, tout en assurant
une grande harmonisation.

Dans un tel contexte, la traduction s’avere tres importante
puisqu’elle ne consiste pas seulement a transmettre un message
d’une langue-source vers une langue-cible ; mais elle sert aussi a
la création du droit. Il s’agit principalement de la traduction des
instruments juridiques qui font foi dans les six langues
officielles qui sont : 1’arabe, I’anglais, le francais, le chinois, le

russe et I’espagnol.
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Par conséquent, le principe de la traduction des instruments
juridiques de ’ONU porte sur 1’idée que toutes les versions en
langues différentes sont €galement contraignantes, toutes sont
alors dites authentiques et ont le méme statut juridique de
I’original. Dans cette perspective, la distinction entre texte-
source et texte-cible tend a disparaitre parce qu’il n’existe pas
véritablement un original et ses traductions mais plutot, des
versions authentiques exprimant une norme juridique a partir
d’un texte de base rédigé en anglais, puis traduit dans toutes les
autres langues officielles par les services de la traduction.

Cette spécificité de la traduction des instruments juridiques
rend la tdche du traducteur de plus en plus lourde, car il doit
garantir la méme portée juridique que 1’original, c’est-a-dire, le
méme effet juridique, tout en respectant le prototype intertextuel
dans lequel s’inserent ces textes normatifs.

A cet égard, nous avons envisagé la présente recherche pour
interroger et montrer le rdle de [’intertextualité dans la
traduction juridique, non seulement comme un phénomene ou
une relation liée a la lecture et la réception des textes, mais aussi
comme un processus qui aide a la reconstruction du sens et a
I’établissement de I’équivalence.

Afin de répondre a cette problématique, nous avons
sectionné notre recherche en quatre chapitres: le premier
chapitre est un apercu historique sur la notion de I’intertextualité

dans les €études arabe et occidentales. Nous avons présenté les
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différents approches et points de vue sur ce phénomene existant
dans tous les é&crits: litt€raires, politiques, scientifiques,
journalistiques et juridiques.

Dans le deuxieme chapitre, nous avons étudié les différents
types et fonctions de la langue juridique, ainsi que les
caractéristiques  lexicales, syntaxiques, stylistiques et
terminologiques des discours juridiques anglais et arabe qui font
I’objet de notre étude. Nous avons aussi exploré le domaine des
instruments juridiques internationaux, afin de bien cerner les
types et les caractéristiques textuelles de ces instruments.

Le troisieme chapitre est consacré a la traduction juridique.
Nous avons montré les difficultés et les problemes que posent
cette traduction, a cause de sa nature protéiforme qui se
manifeste dans la diversité des contextes juridiques et la
multiplicité des textes a traduire, d’une part, et dans la nature
normative et prescriptive du droit, d’autre part. Nous avons
parlé aussi de I’'importance de la traduction dans le contexte de
I’organisation des nations unies, en se référant a la traduction
des instruments juridiques et le réle que jouent le traducteur et le
réviseur dans ce processus.

Dans le quatrieme chapitre, nous avons procédé a une €tude
pratique a la fois analytique et comparative de la traduction
arabe de trois instruments juridiques de ’ONU : la convention
des droits politiques de la femme, la convention de

P’élimination de toute forme de discrimination contre la
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femme et la déclaration de 1’élimination de la violence contre
la femme.

Nous avons appliqué I’analyse intertextuelle de Bazerman,
et ce pour observer les techniques de I’'intertextualit€é qui sont
employées dans les instruments juridiques, et commenter les
méthodes et les procédés que le traducteur a adopté pour les
traduire.

Notre recherche a abouti a des résultats a la fois théoriques
et pratiques cités ci-dessous :

e La relation entre la traduction et I’intertextualité est tres
forte car cette notion se base sur le principe d’antériorité
et d’interdépendance qui aide le traducteur a assurer
I’équivalence d’effet, et facilite Dl’insertion du texte
traduit dans son cadre pragmatique complexe, en se
référent a des expressions préfabriquées et des termes
uniformisés.

e Le traducteur des instruments juridiques de I’ONU doit
prendre connaissance du champ thématique de ce qu’il
traduit afin de pouvoir assurer une bonne compréhension
et achever une cohérence complete, tenant compte des
traductions préexistantes portant sur le méme sujet.

e [es instruments juridiques se dotent d’un degré
d’ambiguité voulu dont le traducteur ne doit pas
interpréter ni expliquer car cette ambiguité fait partie de

la nature contraignante de ce discours. Dans une telle
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situation, le traducteur doit recourir a une analyse
intertextuelle pour choisir I’équivalent approprié et éviter
toute incertitude.

L’intertextualité s’avere un outil trés important qui
affecte la traduction des instruments juridiques sur le
plan formel et sur le plan sémantique, dans la mesure ou
elle aide le traducteur a conserver la forme et le contenu
de ces documents juridiques.

o Enfin, il nous semble tres logique de dire que
la traduction et [Dintertextualité sont deux notions
inséparables, et si la relation entre ces deux notions est
bien établie, nous aboutirons certainement a la qualité
exigée. Et ce, avec I’intervention du réviseur qui doit
jouer un rdle tres important dans I’affinement des

traductions.
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Translating Intertextuality in Legal Discourse : The case of

UN legal Instruments

Talking about a good legal translation is above all talking
about a good translation. Quality of translation is a challenge that
all translators are faced with, and more particularly those working
under the auspices of the United Nations Organization. Because
that translation is performed within an international institutional
multilingual context and is addressed to a large and diversified

audience.

Quality 1is, therefore, a fundamental requirement of
translation for the UN organisation. Thus, UN translators find
themselves obliged to take into account, all the pecularities of the
translated legal instruments as well as the necessary prior
knowledge that can help them understand these instruments and
transmit the message into the six official languages of this

organisation ensuring a full harmonisation.

In such a context, translation proves to be very crucial
because it doesn’t consist only of conveying a message from one
language to another, namely, the source-language and the target
language, but, it is meant to produce law as well. Hence, legal
instruments translations are said to be authentic, i.e, having force
of law in the six official languages that are : Arabic, English,

French, Chinese, russian and spanish.
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It is worth mentionning here, the translation of legal
instruments into the six official languages is based on the idea
that all the translated texts are binding on an equal footing with
the original one. As a consequence, they are considered to be
authentic versions having the same legal effect and status as the
original version. Within this regard, the distinction between
source-text and target-text tends to disappear because translation
does exist as a process but not as a result. Or better, the result of
such a process is law, which makes the notion of « authenticity »
of paramount importance in such settings , and emphasises the
fact that all the authentic versions are invoked as sources of law
and are presumed to have the same meaning and express the same

legal norm.

This particularity in the translation of legal instruments
makes the translator’s task more difficult, since he has to create
the same legal effect in every text, and at the same time, he has to

respect the intertextual prototype of these normative texts.

Within this respect, we have envisaged this research which
aims at exploring the role of intertextuality in legal translation,
not only as a phenomenon or a relationship related to texts
reading and reception, but also as a process that helps in

reconstructing meaning and establishing equivalence.

With these premises, we have devided our research into four

chapters. The first chapter is devoted to the notion of «
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intertextuality », it looks into both arabic and occidental studies.
We have addressed the different approaches and points of view
that dealt with the concept of ‘intertextuality’ as a phenomenon
existing in almost all literary, political, scientific, journalistic and

legal writings.

In the second chapter, we have coped with the different types
and functions of legal language, as well as the main lexical,
syntactic, stylistic and terminological features of both arabic and
english discourses. We have also explored the field of
international legal instruments, sheding light on the main types of

these instruments and their textual characteristics.

Chapter three is devoted to legal translation. In this chapter,
we have discussed the difficulties and the problems encountered
in this translation due to its protéiform nature as noticed in the
diversity of legal settings and the multiplicity of the translated
texts in the one hand, and the normative and prescriptive nature of
law in the other hand. We have also tackled the importance of
translation in the organisation of United Nations, reffering to the
translation of legal instruments and the role played by both the

translator and the revisor in such a process.

Yet, the core of this thesis is chapter four, which is a
comparative and analytical practical study of the arabic

translations of three instruments, namely :
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-Convention on the Political Rights of Women

-Convention on the Elimination of all Forms of

Discrimination against Women

- Declaration on the Elimination of Violence against

women.

For the purposes of our study, we have applied the
intertextual analysis of Bazerman, in order to observe and
recognise the different intertextuality techniques used in these
instruments, and then, comment on the methods and procedures

adopted by the translators to translate those intertextual elements.

At the end of this work, a set of theoretical and practical

conclusions can be drawn :

e The relationship  between  translation  and
intertextuality is very strong due to the principle of
anteriority and interdependence that helps the
translator to ensure the equivalent effect and facilitate
the insertion of the text within its complex pragmatic
framework using prefabricated or ready made-

expressions as well as standardized terminology.

e The translator of UN legal instruments should have a
full knowledge of the thematic sphere to which belong

his translations to be able to express the meaning
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effectively and accurately, taking into account all the
preexisting translations about the same topic, so that
he can guarantee a good understanding and achieve a

complete coherence.

e Almost all legal instruments are characterised by
some degree of intentional ambiguity. Moreover, such
an ambiguity reveals the constraining nature of legal
discourse 1.e, the translator is not allowed to interpret
it. Instead, he will have to appeal to an acccurate and
sound intertextual analysis to opt for the right and

appropriate equivalent.

e In sum, it seems self-evident that intertextuality plays
a central role in translation. Therefore, it is very
important for the translators to exert a significant
effort to identify and establish the relationtheship
between intertextuality and translation properly in
order to achieve the required quality, without
forgetting the crucial role of the revisor in the

refinement of translations.
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CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN

The Contracting Parties,

Desiring to implement the principle of
equality of rights for men and women con-
tained in the Charter of the United Nations,

Recognizing that everyone has the right to
take part in the government of his country,
directly or indirectly through freely chosen
representatives, and has the right to equal
access to public service in his country, and
desiring to equalize the status of men and
women in the enjoyment and exercise of poli-
tical rights, in accordance with the provisions
of the Charter of the United Nations and of
the Universal Declaration of Human Rights,

Having resolved to conclude a Convention
for this purpose,

Hereby agree as hereinafter provided:

ArTiCcLE 1

Women shall be entitled to vote in all elec-
tions on equal terms with men, without any
discrimination.

ArticLE [T

Women shall be eligible for election to all
publicly elected bodies, established by na-
tional law, on equal terms with men, without
any discrimination.

ArTicLE III

Women shall be entitled to hold public
office and to exercise all public functions, es-
tablished by national law, on equal terms
with men, without any discrimination.

ArTiCLE IV

1. This Convention shall be open for sig-
nature on behalf of any Member of the United
Nations and also on behalf of any other State
to which an invitation has been addressed by
the General Assembly.

2. This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be de-
posited with the Secretary-General of the
United Nations.

ArTicLE V

1. This Convention shall be open for ac-
cession to all States referred to in paragraph
1 of article 1V,

2. Accession shall be effected by the de-
posit of an instrument of accession with the
Secretary-General of the United Nations.

ArTicLE VI

1. This Convention shall come into force
on the ninetieth day following the date of
deposit of the sixth instrument of ratification
or accession.

2. For each State ratifying or acceding to
the Convention after the deposit of the sixth
instrument of ratification or accession the
Convention shall enter into force on the
ninetieth day after deposit by such State of
its instrument of ratification or accession.

ArTicLE VII

In the event that any State submits a res-

ervation to any of the articles of this Conven-
tion at the time of signature, ratification or

accession, the Secretary-General shall com-
municate the text of the reservation to all
States which are or may become parties to
this Convention. Any State which objects to
the reservation may, within a period of ninety
days from the date of the said communica-
tion (or upon the date of its becoming a
party to the Convention), notify the Secre-
tary-General that it does not accept it. In such
case. the Convention shall not enter into
force as between such State and the State
making the reservation.



ArticLe VIII

1. Any State may denounce this Conven-
tion by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation
shall take effect one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-
General.

2. This Convention shall cease to be in
force as from the date when the denunciation
which reduces the number of parties to less
than six becomes effective.

ArTicLE IX

Any dispute which may arise between any
two or more Contracting States concerning
the interpretation or application of this Con-
vention which is not settled by negotiation,
shall at the request of any one of the parties
to the dispute be referred to the International
Court of Justice for decision, unless they
agree to another mode of settlement.

ArticLE X

The Secretary-General of the United Na-
tions shall notify all Members of the United
Nations and the non-member States contem-
plated in paragraph 1 of article IV of this
Convention of the following:

(a) Signatures and instruments of rati-
fications received in accordance with ar-

ticle 1V

(b) Instruments of accession received
in accordance with article V;

(¢) The date upon which this Conven-
tion enters into force in accordance with
article VI;

(d) Communications and notifications
received in accordance with article VII;

(e) Notifications of denunciation re-
ceived in accordance with paragraph 1 of
article VIII;

(f) Abrogation in accerdance with para-
graph 2 of article VIIL.

ArTicLE XI

1. This Convention, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts
shall be equally authentic, shall be deposited
in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit a certified copy to all
Members of the United Nations and to the
non-member States contemplated in para-
graph 1 of article IV,

IN Farre WHEREOF the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Con-
vention, opened for signature at New York,
on the thirty-first day of March, one thousand
nine hundred and fifty-three.
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CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME

Les Parties contractantes,

Souhaitant mettre en euvre le principe de
I'égalité de droits des hommes et des femmes
contenu dans la Charte des Nations Unies,

Reconndissant que toute personne a le droit
de prendre part a la direction des affaires
publiques de son pays, soit directement, soit
par lintermédiaire de représentants libre-
ment choisis, et d’accéder, dans des condi-
tions d’égalité, aux fonctions publiques de
son pays, et désirant accorder aux hommes
et aux femmes 1’égalité dans la jouissance et
Pexercice des droits politiques, conformé-
ment & la Charte des Nations Unies et aux
dispositions de la Déclaration universelle des
droits de 'homme,

Ayant décidé de conclure une convention
a cette fin,

Sont convenues des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Les femmes auront, dans des conditions
d’égalité avec les hommes, le droit de vote
dans toutes les élections, sans aucune dis-
crimination.

ArTticLE II

Les femmes seront, dans des conditions
d’égalité avec les hommes, éligibles a tous
les organismes publiquement élus, constitués
en vertu de la législation nationale, sans au-
cune discrimination.

ArticLe HI

Les femmes auront, dans des conditions
d’égalité, le méme droit que les hommes
d’occuper tous les postes publics et d’exercer
toutes les fonctions publiques établis en vertu
de la législation nationale, sans aucune dis-
crimination.

ArTicLE IV

1. La présente Convention sera ouverte a
la signature de tous les Etats Membres de
I’Organisation des Nations Unies et de tout
autre Etat auquel I’Assemblée générale aura
adressé une invitation a cet effet.

2. Elle sera ratifiée et les instruments de
ratification seront déposés auprés du Secré-
taire général de 1’Organisation des Nations
Unies.

ArTICLE V

1. La présente Convention sera ouverte a
Iadhésion de tous les Etats visés au para-
graphe premier de Darticle IV.

2. L’adhésion se fera par le dépot d’un
instrument d’adhésion auprés du Secrétaire
général de I'Organisation des Nations Unies.

ArTicLE VI

1. La présente Convention entrera en vi-
gueur le quatre-vingt-dixiéme jour qui suivra
la date du dépét du sixiéme instrument de
ratification ou d’adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui la ratifieront
ou y adhéreront aprés le dépot du sixieme
instrument de ratification ou d’adhésion, la
présente Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixiéme jour qui suivra le dépét
par cet Etat de son instrument de ratification
ou d’adhésion.

ArticrLe VII

Si, au moment de la signature, de la rati-
fication ou de I’adhésion, un Etat formule
une réserve a l'un des articles de la présente
Convention, le Secrétaire général communi-
quera le texte de la réserve a tous les Etats
qui sont ou qui peuvent devenir parties a



cette Convention. Tout Etat qui n’accepte pas
ladite réserve peut, dans le délai de quatre-
vingt-dix jours a partir de la date de cette
communication (ou a la date a laquelle il
devient partie 2 la Convention), notifier an
Secrétaire général qu’il n’accepte pas la
réserve. Dans ce cas, la Convention n’entrera
pas en vigueur entre ledit Etat et I’Etat qui
formule la réserve.

ArticLE VI

1. Tout Etat contractant peut dénoncer la
présente Convention par une notification
écrite adressée au Secrétaire général de I'Or-
ganisation des Nations Unies. La dénonciation
prendra effet un an aprés la date a laquelle le
Secrétaire général en aura regu notification.

2. La présente Convention cessera d’étre
en vigueur a partir de la date a laquelle aura
pris effet la dénonciation qui raménera a
moins de six le nombre des Parties.

ArTiCLE IX

Tout différend entre deux ou plusieurs Etats
contractants touchant Vinterprétation ou Vap-
plication de la présente Convention qui
n’aura pas été réglé par voie de négociations
sera porté, a la requéte de 'une des Parties
au différend, devant la Cour internationale
de Justice pour qu’elle statue a son sujet, a
moins que les Parties intéressées ne convien-
nent d’'un autre mode de réglement.

ARrTICLE X

Seront notifiés par le Secrétaire général de
I’Organisation des Nations Unies a tous les

Etats Membres et aux Etats non membres
visés au paragraphe premier de Particle IV de
la présente Convention: :

a) Les signatures apposées et les instru-
ments de ratification recus conformément
a larticle IV,

b) Les instruments d’adhésion regus con-
formément a Darticle V,

c) La date a laquelle la présente Con-
vention entrera en vigueur conformément
a Yarticle VI,

d) Les communications et notifications
regues conformément a Darticle VII,

e) Les notifications de dénonciation re-
cues conformément aux dispositions du pa-
ragraphe premier de Particle VIII,

f) L’extinction résultant de I'application
du paragraphe 2 de l’article VIII.

ArricrLE XI

1. La présente Convention, dont les textes
anglais, chinois, espagnol, francais et russe
feront également foi, sera déposée aux archi-
ves de I’'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de I'Organisation
des Nations Unies en fera parvenir une copie
certifiée conforme a tous les Etats Membres
et aux Etats non membres visés au para-
graphe premier de Particle IV.

EN For DE Quoi les soussignés, diment
autorisés par leurs Gouvernements respectifs,
ont signé la présente Convention, qui a été
ouverte a la signature 3 New-York, le trente
et un mars mil neuf cent cinquante-trois.
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KOHBEHITHS] 0 NOJATAYECKHAX IPABAX REHIIVH

Jozosapusaowuecs cmoponsi,

aeids OCYIIECTBHTh IDWEIHEI DPaBHOIPABHA
MYK4YMH W XeHIIWH, yKa3amHHi B Ycrase Opra-
mm3amen O6vepunenEnx Harmmid,

npusHasan, 4TO KAXI 1€J0BEK HMEeT IPaBo
IpPHHEMATE yYacTHe B YUDaBJCHHH CBOel cTpaHOi
HEIOCPeJCTBEHHO WK Yepe3 HOCPeAcTBo cBoboa-
HO H30paHHHX IpeJCTaBHTeJeld H NPaBO PABHOTO
AOCTYIIa K rocyAapcTBeHHOM cayxGe B cBOeit cTpa-
He, a TakK®Ee Eejad YPaBHSTH, B COOTBETCTBHH C
mocragoBiernamA Ycrasa Oprapmsanma 06nens-
mepHnx Hamuit m BeeoOmiedt pexsapammm mpas
4eJ0BeKS, IOJ0ECHHE MYEYWH H EEHIHH B OT-
HOINeRWA OOMaTaHHEA M MONb30BAHUA I0UTHYE-
CKAMHA IIPaBaMH,

Pewité IARIIOMHTb KOHBEHIMIO /A OTOH IeJH,

HACMOAWUM COZAACUAUCL O HIRECTESTYIONIEM

CTATBA 1

meHIILEHaM npnﬂamxemm npa.Bo TOJ0OCOBATH
Ha BCex BHOOPAX, Ha PAaBHHX ¢ MyRYHHAMH YCJIO0-
BHAX, 63 Kakoi-m00 JHCKPEMAHAIAH.

CTATBA 1I

JRermEnb MOryT OHTH H30HpaEME, Ha PABHRIX
¢ MY:RYAHAMH YCJOBHAX, 6€3 KaKoH-smO0 JHCKPH-
MUHAIHH, BO BCE YCTaHOBJGHHbIE HAIHOHAJHHBEIM
32K0HOM YUpemIeHns, Tpedyomme ITyO HIHBIX
BHOOPOB.

CTATBA 1II

dRennmunay IpHHALICKAT, Ha PABHKX ¢ MyEIH-
HaM# VCJOBHSAX, TPaB0 3aHAMATH JOLEHOCTH Ha
00mecTBeHB0-TOCYAaPCTBEHHOI CayEGe H BHIIOJ-
BATH Bee 0OMECTBEHHO-TOCYAAPCTBEHHbe (YHK-
IHH, VCTAHOBJEHHHE HAIMOHAJHHHM 3aKOHOM.

CTATBA IV

1. Hacroamas KoHBeHu#A OTEpHTa 1A IOA-
macanns JroOpvE wiaeHamu Oprapmsamma 065-
erpHeHHEX Hanwmil, a Takxe Jno0niME JApyrEMm
rOCY[apCTBAMA, HMOJYUHBIIAMY NDHUIJAIIEHAe OT
Cenepaxbuoii Accambuaen.

2. Hacrosmaa KomBemims mopnesdr paradm-
Kalli, 7 PaTHPAKATAOHHBIE IPAMOTHl CHAIOTCA Ha
xpanende ['emepampHoMy Cexperapio OpraHmaa-
e O0negunennsix Harmii,

CTATBA Vv

1. Hacrosmas Konsemmms oTkpuTa AMs mpm-
CoeJuHCHHUS IJd BCeX rocyAapcrs, YRa3aHHHX B
myngre 1 eratem IV,

2. Ilpmcoexunemme comepmiaeTca chadeil ne-
KJapallid 0 OPHCOeJUHEHHH Ha XpaHeHHme I'eme-
paavHOMY Cekperapio Opranmsauzm O0beguHeH-
HHX Hammit.

CTATBHA VI

1. Hacroamas Kompemmms scrynmaer B cmay
Ha JeBIHOCTHH feHL, CUNTAd cO JHA CA3YM Ra
XpaHeHHe IMIECTOH paTHPHRAIMOHHOH TIDPaMOTH
W JeKJIapalliel 0 UPHCOSTHHEeHWH,

2. Has wamzoro rocygapersa, KoTopoe paTtHa-
¢mmpyer o1y Kompennmio mim mpmcoezmmmres
K Heil IocJe CIaud Ha XpaHeHHe INECTOH paTH-
¢uranmoHHOH rPaMOTH HIH AEKTAPAlEH O HpH-
coeranennn, Konpernma Berymaer B cany ma jge-
BAHOCTHIHA JIeHb 0CJE CIAYH TAKHM IOCYIapCTBOM
Ha XpaHeHHE CBOEH DaTHQHEANAOHHOX IPaMOTH
WI¥ JeR1apaid 0 NPHCOEIHHCHHH,

CTAThA VII

B cryuae mpencraBienns karmy-ym6o rocyaap-
CTBOM OTOBODKH K Kako#-sH00 craree Hacrod-
meii KoHBeRuwy Ipr mopudcanmu, paTHQERAIEHE
W  nprcoeinuennn, ['emepasvasift Cexperaps
coofmaer TeKCT ITOH OFOBODKH BCEM TOCYAap-
CTBaM, KOTOPbIe ABJAAIOTCA EJIH MOTYT CTaTh YIaCT-
makaxa a710if Komsemmmm. JoGoe rocymaperso,
KOTOpOe BO3DamaeT UPOTHB 9TOH OTrOBOPKH, MOKET
B TeYeHHe AeBAHOCTOZHEBHOTU CPOKA, CUHMTAd OT
JaTHl YRA3aHHOTO coo0menns (WiH co HS, KOIZa
OHO CTaJ0 y4acTHEEOM KoHBemmum), yBemoMwTh
Femepamaoro Cexperaps, 4To 0HO ee He IPHHH-
maer. B TakoM ciaysae KomBermma me Berymaer
B CHIy MeXIY TAKHM TOCYJApCTBOM M TOCYAap-
CTBOM, C/eJABIIAM OFOBODKY.

CTATBA VIII

1. Jwoboe rocyzaperso Momer IeHOHCHDOBATH
Hacrosuylo Komsennmo, michMenno yBeoMmB o
toM [‘enepaisroro Cexperaps Oprammsangn OG5~
ezmnennsXx Hammil. JenoHcanus Berymaer B caTy



4epes I'oji O AHA MOXYICHAS STOr0 YBOXOMICHHS
I'enepampEniM Cekperapem.

2. Heiicreme Hacroamed KomseHmnmm npexpa-
maercd CO XHA BCTYILIOHRA B CHIY NACHOHCAINHH,
mocne koropoii umcao cropoH B KomBenmmm oka-
3HBaeTCH MeHee MIeCTH

CTATHA IX

Jo6oit cnop, BOREMENH MeZEAY JOONMEA XBY-
MA HIH HeCEQJHEBEMH JOr0BAPHBAKIIAMHCH TOCY-
XaPCTBaMH IO HOBOXY TOJKOBAHHS I UPHMEHe-
grg Hacroameidl KoHsemmumn, koTopmit He pa3pe-
IIeH B IOpAAKe HePeroBopoB, epe/iaercd, Mo Tpe-
Gopamm MoGOR H3 CTOPOH B 3TOM CHOpe, €CJH
OHH He JOrOBOPITCH 0 ADYIOM LODAXEe ero ype-
ryJEpoBaHHs, Ha pemenue Mexnyrapognoro Cyzaa.

CTATHI X

lemepaapanii Cerperaps Opranmsanaa 065-
engHeHANX Hammit yexomuger Bcex uwiaenos Op-
rapazanmd O6nexmHeranix Hanwit u Te HO cocro-
amye 9aeHaMy (praHM3alEd rOCyAapCcTBa, KOTO-
pBle YIOMAHYTH B nyHETe 1 craThn IV HacTosmei
KorBenmmm:

a) 0 HOAUMCSX H PATHQHRAIHOHHHX IDaMOTaX,
IOXY4YeHHHIX B COOTBeTCTBHM co cratheil IV,

b) o AerapamEax o OpHCOEIAHEHWH, TOTYYEeH-
HEIX B COOTBETCTBHHE CO CTaThell V;

¢) 0 JaTe BCTYILIGHHs HacTogmelk Homsemmma
B CHIY B COOTBETCTBHH c0 cTaTheil VI,

d) o coofimeHMAX H YBEAOMIGHHSX, MOJYYeH-
HHIX B cooTBercTBuHE co craThedf VII;

e) 00 YBeIOMICHHAX O JeHOHCAIHH, IIOJyYeH-
HHX B COOTBETCTBHM ¢ HyHkToM 1 crarsm VIII;

f) o nperpamensn geiicreag Komsemmua B co-
OTBETCTBHEE ¢ NyHRTOM 2 crared VLI

CTATBA XI

1. Hacrommas Kowsenmmsa, awmrmmifckmid, He-
NaHCKHEHK, KATaficKmi, pycckudl m ¢paHNMy3cEmi
TEeECTH KOTOPOM SBJMIOTCE PABHO 3yTCHTHIHHIMH,
xpanurcd B apxmse Oprammsammi O6perEReHHERX
Hami.

2. I'emepaanasit Cerperaps Oprammsamm 065~
equHesANx Hanmil mpeunpoBoXaaeT 3aBepeHHHE
KOIHK BceM WieHaM Opramwsamun (0be AR HERX
Hanwmii u TeM ne cocrogmpyM yieHamu praHuaa-
IOHH rocyJapCcTBaM, KOTOpDHE YIOMSHYTH B IIYHE-
te 1 cratem IV.

B YIOCTOBEPEHHUE YEI'Q mmxenoanucas-
mimecd, JM0JEHHM 00Da30M YIOJHOMOYEHHEE CO-
OTBETCTBYIOIIUMHA IPaBHTEILCTBAMH, IOXIHCAIA
Hacrosnylw KoHBeHIHIO, OTKPHITYIO AJd HO/IH-
capuss B Heio-Wopke, TpHARaTh NEpBOro MapTa
THCAYa JeBATHCOT MATHAECHT TPETbero roja.
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CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS POLITICOS DE LA MUJER

Las Partes Contratantes,

Deseando poner en prictica el principio de
la ignaldad de derechos de hombres y mu-
jeres, enunciado en la Carta de las Naciones
Unidas,

Reconociendo que toda persona tiene de-
recho a participar en el gobierno de su pais,
directamente o por conducto de representantes
libremente escogidos, y a iguales oportunida-
des de ingreso en el servicio piblico de su
pais; y deseando igualar la condicién del
hombre y de la mujer en el disfrute y ejer-
cicio de los derechos politicos, conforme a
las disposiciones de la Carta de las Naciones
Unidas y de la Declaracién Universal de De-
rechos Humanos,

Habiendo resuelto concertar una conven-
cién con tal objeto,

Convienen por la presente en las disposi-
ciones siguientes:

ArTicuro I

Las mujeres tendrin derecho a votar en
todas las elecciones en igualdad de condicio-
nes con los hombres, sin discriminacién alguna.

ArTicuro I

Las mujeres seran elegibles para todos los
organismos piublicos electivos establecidos por
la legislacion nacional, en condiciones de
igualdad con los hombres, sin discriminacién

alguna.
ArTticuro III

Las mujeres tendran derecho a ocupar car-
gos publicos y a ejercer todas las funciones
publicas establecidas por la legislacién na-
cional, en igualdad de condiciones con los
hombres, sin discriminacién alguna.

Arricuro IV

1. La presente Convencién quedari abierta
a la firma de todos los Estados Miembros de
las Naciones Unidas, y de cualquier otro Es-
tado al cual la Asamblea General haya diri-
gido una invitacién al efecto.

2. La presente Convencidn sera ratificada
y los instrumentos de ratificacion seran de-
positados en la Secretaria General de las Na-
ciones Unidas.

ArTticuro V

1. La presente Convencién quedari abierta
a la adhesiéon de todos los Estados a que se
refiere el parrafo 1 del Articulo IV.

2. La adhesion se efectuara mediante el
depésito de un instrumento de adhesién en
la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articuro VI

1. La presente Convencién entrara en vi-
gor noventa dias después de la fecha en que
se haya depositado el sexto instrumento de
ratificacion o de adhesién.

2. Respecto de cada uno de los Estados
que ratifiquen la Convencion o que se ad-
hieran a ella después del deposito del sexto
instrumento de ratificacién o de adhesién, la
Convencién entrard en vigor noventa dias des-
pués de la fecha del depésito del respectivo
instrumento de ratificacion o de adhesion.

ArTicuro VII

En el caso de que un Estado formule una
reserva a cualquiera de los articulos de la
presente Convencién en el momento de la
firma, la ratificacion o la adhesion, el Secre-
tario General comunicard el texto de la re-
serva a todos los Estados que sean partes en



la presente Convencién o que puedan llegar
a serlo. Cualquier Estado que oponga obje-
ciones a la reserva podrd, dentro de un plaze
de noventa dias contado a partir de la fecha
de dicha comunicacién (o en la fecha en que
legue a ser parte en la presente Convencién)
poner en conocimiento del Secretario General
que no acepta la reserva. En tal caso, la Con-
vencién no entrara en vigor entre tal Estado
y el Estado que haya formulado la reserva.

ArTticvro VIII

1. Todo Estado podria denunciar la pre-
sente Convencion mediante notificacion por
escrito dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas. La denuncia surtird efecto
un aiio después de la fecha en que el Secre-
tario General haya recibido la notificacién.

2. La vigencia de la presente Convenecién
cesard a partir de la fecha en que se haga
efectiva la denuncia que reduzca a menos de
seis el nimero de los Estados Partes.

Articuro IX

Toda controversia entre dos o mas Estados
Contratantes, respecto a la interpretacién o a
la aplicacién de la presente Convencién, que
no sea resuelta por negociaciones, serd some-
tida a la decisién de la Corte Internacional de
Justicia a peticién de cualquiera de las partes
en la controversia, a menos que los Esta-
dos Contratantes convengan en otro modo de
solucionarla.

ArticvrLo X

El Secretario General de las Naciones Uni-
das notificard a todos los Estados Miembros

de las Naciones Unidas y a los Estados no
miembros a que se refiere el parrafo 1 del
articalo IV de la presente Convencién:

a) Las firmas y los instrumentos de rati-
ficacion recibidos en virtud del articulo IV

b) Los instrumentos de adhesién reci-
bidos en virtud del articalo V;

c) La fecha en que entre en vigor la
presente Convencién en virtud del arti-
culo VI;

d) Las comunicaciones y notificaciones
recibidas en virtud del articulo VII;

e) Las notificaciones de denuncia re-
cibidas en virtud del parrafo 1 del arti-
culo VIII;

f) La abrogacién resultante de lo pre-
visto en el parrafo 2 del articulo VIII.

ArTicuro XI

1. La presente Convencién, cuyos textos
chino, espaiiol, francés, inglés y ruso serin
ignalmente auténticos, quedara depositada en
los archivos de las Naciones Unidas.

2. EI Secretario General de las Naciones
Unidas enviara copias certificadas de la pre-
sente Convencién a todos los Estados Miem-
bros de las Naciones Unidas y a los Estados
no miembros a que se refiere el parrafo 1 del
articulo IV.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debida-
mente autorizados para ello por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado la presente
Convencién, la cual ha sido abierta a la firma
en Nueva York, el treinta y uno de marzo de
mil novecientos cincuenta y tres.



CERTIFICATION

I hereby certify that the attached
document is a true copy of the Chinese,
English, French, Russian and Spanish
texts of the Convention on the Political
Rights of Women done at New York on
31 March 1953, the original of which is
deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Chief, Treaty Section,
Office of Legal Affairs
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Je certifie que le texte ci-joint est une
copie conforme des textes anglais,
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Convention sur les droits politiques de la
femme fait 8 New York le 30 mars 1953,
dont l'original le texte est déposé aupres
du Secrétaire général des Nations Unies
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Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women

Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly
resolution 34/180 of 18 December 1979

entry into force 3 September 1981, in accordance with article 27(1)
The States Parties to the present Convention,

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human rights, in the
dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women,

Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the principle of the inadmissibility of
discrimination and proclaims that all human beings are born free and equal in dignity and rights and
that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any
kind, including distinction based on sex,

Noting that the States Parties to the International Covenants on Human Rights have the obligation to
ensure the equal rights of men and women to enjoy all economic, social, cultural, civil and political
rights,

Considering the international conventions concluded under the auspices of the United Nations and the
specialized agencies promoting equality of rights of men and women,

Noting also the resolutions, declarations and recommendations adopted by the United Nations and the
specialized agencies promoting equality of rights of men and women,

Concerned, however, that despite these various instruments extensive discrimination against women
continues to exist,

Recalling that discrimination against women violates the principles of equality of rights and respect for
human dignity, is an obstacle to the participation of women, on equal terms with men, in the political,
social, economic and cultural life of their countries, hampers the growth of the prosperity of society
and the family and makes more difficult the full development of the potentialities of women in the
service of their countries and of humanity,

Concerned that in situations of poverty women have the least access to food, health, education,
training and opportunities for employment and other needs,

Convinced that the establishment of the new international economic order based on equity and justice
will contribute significantly towards the promotion of equality between men and women,

Emphasizing that the eradication of apartheid, all forms of racism, racial discrimination, colonialism,
neo-colonialism, aggression, foreign occupation and domination and interference in the internal affairs
of States is essential to the full enjoyment of the rights of men and women,

Affirming that the strengthening of international peace and security, the relaxation of international
tension, mutual co-operation among all States irrespective of their social and economic systems,
general and complete disarmament, in particular nuclear disarmament under strict and effective
international control, the affirmation of the principles of justice, equality and mutual benefit in relations
among countries and the realization of the right of peoples under alien and colonial domination and
foreign occupation to self-determination and independence, as well as respect for national sovereignty
and territorial integrity, will promote social progress and development and as a consequence will
contribute to the attainment of full equality between men and women,

Convinced that the full and complete development of a country, the welfare of the world and the cause
of peace require the maximum participation of women on equal terms with men in all fields,



Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of the family and to the development
of society, so far not fully recognized, the social significance of maternity and the role of both parents
in the family and in the upbringing of children, and aware that the role of women in procreation should
not be a basis for discrimination but that the upbringing of children requires a sharing of responsibility
between men and women and society as a whole,

Aware that a change in the traditional role of men as well as the role of women in society and in the
family is needed to achieve full equality between men and women,

Determined to implement the principles set forth in the Declaration on the Elimination of
Discrimination against Women and, for that purpose, to adopt the measures required for the
elimination of such discrimination in all its forms and manifestations,

Have agreed on the following:
PART I
Article 1

For the purposes of the present Convention, the term "discrimination against women" shall mean any
distinction, exclusion or restriction made on the basis of sex which has the effect or purpose of
impairing or nullifying the recognition, enjoyment or exercise by women, irrespective of their marital
status, on a basis of equality of men and women, of human rights and fundamental freedoms in the
political, economic, social, cultural, civil or any other field.

Article 2

States Parties condemn discrimination against women in all its forms, agree to pursue by all
appropriate means and without delay a policy of eliminating discrimination against women and, to this
end, undertake:

(a) To embody the principle of the equality of men and women in their national constitutions or other
appropriate legislation if not yet incorporated therein and to ensure, through law and other appropriate
means, the practical realization of this principle;

(b) To adopt appropriate legislative and other measures, including sanctions where appropriate,
prohibiting all discrimination against women; (c) To establish legal protection of the rights of women
on an equal basis with men and to ensure through competent national tribunals and other public
institutions the effective protection of women against any act of discrimination;

(d) To refrain from engaging in any act or practice of discrimination against women and to ensure that
public authorities and institutions shall act in conformity with this obligation;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination against women by any person,
organization or enterprise;

(f) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish existing laws,
regulations, customs and practices which constitute discrimination against women;

(g) To repeal all national penal provisions which constitute discrimination against women.

Article 3

States Parties shall take in all fields, in particular in the political, social, economic and cultural fields, all
appropriate measures, including legislation, to en sure the full development and advancement of
women , for the purpose of guaranteeing them the exercise and enjoyment of human rights and

fundamental freedoms on a basis of equality with men.

Article 4



1. Adoption by States Parties of temporary special measures aimed at accelerating de facto equality
between men and women shall not be considered discrimination as defined in the present Convention,
but shall in no way entail as a consequence the maintenance of unequal or separate standards; these
measures shall be discontinued when the objectives of equality of opportunity and treatment have
been achieved.

2. Adoption by States Parties of special measures, including those measures contained in the present
Convention, aimed at protecting maternity shall not be considered discriminatory.

Article 5
States Parties shall take all appropriate measures:

(@) To modify the social and cultural patterns of conduct of men and women, with a view to achieving
the elimination of prejudices and customary and all other practices which are based on the idea of the
inferiority or the superiority of either of the sexes or on stereotyped roles for men and women;

(b) To ensure that family education includes a proper understanding of maternity as a social function
and the recognition of the common responsibility of men and women in the upbringing and
development of their children, it being understood that the interest of the children is the primordial
consideration in all cases.

Article 6

States Parties shall take all appropriate measures, including legislation, to suppress all forms of traffic
in women and exploitation of prostitution of women.

PART II

Article 7

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in the
political and public life of the country and, in particular, shall ensure to women, on equal terms with
men, the right:

(a) To vote in all elections and public referenda and to be eligible for election to all publicly elected
bodies;

(b) To participate in the formulation of government policy and the implementation thereof and to hold
public office and perform all public functions at all levels of government;

(c) To participate in non-governmental organizations and associations concerned with the public and
political life of the country.

Article 8

States Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal terms with men and
without any discrimination, the opportunity to represent their Governments at the international level
and to participate in the work of international organizations.

Article 9

1. States Parties shall grant women equal rights with men to acquire, change or retain their
nationality. They shall ensure in particular that neither marriage to an alien nor change of nationality
by the husband during marriage shall automatically change the nationality of the wife, render her
stateless or force upon her the nationality of the husband. 2. States Parties shall grant women equal
rights with men with respect to the nationality of their children.



PART III
Article 10

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in order
to ensure to them equal rights with men in the field of education and in particular to ensure, on a basis
of equality of men and women:

(@) The same conditions for career and vocational guidance, for access to studies and for the
achievement of diplomas in educational establishments of all categories in rural as well as in urban
areas; this equality shall be ensured in pre-school, general, technical, professional and higher technical
education, as well as in all types of vocational training;

(b) Access to the same curricula, the same examinations, teaching staff with qualifications of the same
standard and school premises and equipment of the same quality;

(c) The elimination of any stereotyped concept of the roles of men and women at all levels and in all
forms of education by encouraging coeducation and other types of education which will help to achieve
this aim and, in particular, by the revision of textbooks and school programmes and the adaptation of
teaching methods;

(d ) The same opportunities to benefit from scholarships and other study grants;
(e) The same opportunities for access to programmes of continuing education, including adult and
functional literacy programmes, particulary those aimed at reducing, at the earliest possible time, any

gap in education existing between men and women;

(f) The reduction of female student drop-out rates and the organization of programmes for girls and
women who have left school prematurely;

(g) The same Opportunities to participate actively in sports and physical education;

(h) Access to specific educational information to help to ensure the health and well-being of families,
including information and advice on family planning.

Article 11
1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in the
field of employment in order to ensure, on a basis of equality of men and women, the same rights, in
particular:

(a) The right to work as an inalienable right of all human beings;

(b) The right to the same employment opportunities, including the application of the same criteria for
selection in matters of employment;

(c) The right to free choice of profession and employment, the right to promotion, job security and all
benefits and conditions of service and the right to receive vocational training and retraining, including
apprenticeships, advanced vocational training and recurrent training;

(d) The right to equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in respect of work of
equal value, as well as equality of treatment in the evaluation of the quality of work;

(e) The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment, sickness, invalidity
and old age and other incapacity to work, as well as the right to paid leave;

(f) The right to protection of health and to safety in working conditions, including the safeguarding of
the function of reproduction.



2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of marriage or maternity and to
ensure their effective right to work, States Parties shall take appropriate measures:

(a) To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the grounds of pregnancy or of
maternity leave and discrimination in dismissals on the basis of marital status;

(b) To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits without loss of former
employment, seniority or social allowances;

(c) To encourage the provision of the necessary supporting social services to enable parents to
combine family obligations with work responsibilities and participation in public life, in particular
through promoting the establishment and development of a network of child-care facilities;

(d) To provide special protection to women during pregnancy in types of work proved to be harmful to
them.

3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be reviewed periodically in the
light of scientific and technological knowledge and shall be revised, repealed or extended as necessary.

Article 12

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in the
field of health care in order to ensure, on a basis of equality of men and women, access to health care
services, including those related to family planning.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, States Parties shall ensure to women
appropriate services in connection with pregnancy, confinement and the post-natal period, granting
free services where necessary, as well as adequate nutrition during pregnancy and lactation.

Article 13

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in other
areas of economic and social life in order to ensure, on a basis of equality of men and women, the
same rights, in particular:

(@) The right to family benefits;

(b) The right to bank loans, mortgages and other forms of financial credit;

(c) The right to participate in recreational activities, sports and all aspects of cultural life.

Article 14

1. States Parties shall take into account the particular problems faced by rural women and the
significant roles which rural women play in the economic survival of their families, including their work
in the non-monetized sectors of the economy, and shall take all appropriate measures to ensure the
application of the provisions of the present Convention to women in rural areas.

2. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in rural
areas in order to ensure, on a basis of equality of men and women, that they participate in and benefit
from rural development and, in particular, shall ensure to such women the right:

(a) To participate in the elaboration and implementation of development planning at all levels;

(b) To have access to adequate health care facilities, including information, counselling and services in
family planning;

(c) To benefit directly from social security programmes;



(d) To obtain all types of training and education, formal and non-formal, including that relating to
functional literacy, as well as, inter alia, the benefit of all community and extension services, in order
to increase their technical proficiency;

(e) To organize self-help groups and co-operatives in order to obtain equal access to economic
opportunities through employment or self employment;

(f) To participate in all community activities;

(g) To have access to agricultural credit and loans, marketing facilities, appropriate technology and
equal treatment in land and agrarian reform as well as in land resettlement schemes;

(h) To enjoy adequate living conditions, particularly in relation to housing, sanitation, electricity and
water supply, transport and communications.

PART 1V

Article 15

1. States Parties shall accord to women equality with men before the law.

2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a legal capacity identical to that of men and
the same opportunities to exercise that capacity. In particular, they shall give women equal rights to
conclude contracts and to administer property and shall treat them equally in all stages of procedure in
courts and tribunals.

3. States Parties agree that all contracts and all other private instruments of any kind with a legal
effect which is directed at restricting the legal capacity of women shall be deemed null and void.

4. States Parties shall accord to men and women the same rights with regard to the law relating to the
movement of persons and the freedom to choose their residence and domicile.

Article 16

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in all
matters relating to marriage and family relations and in particular shall ensure, on a basis of equality
of men and women:

(@) The same right to enter into marriage;

(b) The same right freely to choose a spouse and to enter into marriage only with their free and full
consent;

(c) The same rights and responsibilities during marriage and at its dissolution;

(d) The same rights and responsibilities as parents, irrespective of their marital status, in matters
relating to their children; in all cases the interests of the children shall be paramount;

(e) The same rights to decide freely and responsibly on the number and spacing of their children and
to have access to the information, education and means to enable them to exercise these rights;

(f) The same rights and responsibilities with regard to guardianship, wardship, trusteeship and
adoption of children, or similar institutions where these concepts exist in national legislation; in all
cases the interests of the children shall be paramount;

(g) The same personal rights as husband and wife, including the right to choose a family name, a
profession and an occupation;



(h) The same rights for both spouses in respect of the ownership, acquisition, management,
administration, enjoyment and disposition of property, whether free of charge or for a valuable
consideration.

2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal effect, and all necessary action,
including legislation, shall be taken to specify a minimum age for marriage and to make the
registration of marriages in an official registry compulsory.

PART V

Article 17

1. For the purpose of considering the progress made in the implementation of the present Convention,
there shall be established a Committee on the Elimination of Discrimination against Women
(hereinafter referred to as the Committee) consisting, at the time of entry into force of the Convention,
of eighteen and, after ratification of or accession to the Convention by the thirty-fifth State Party, of
twenty-three experts of high moral standing and competence in the field covered by the Convention.
The experts shall be elected by States Parties from among their nationals and shall serve in their
personal capacity, consideration being given to equitable geographical distribution and to the
representation of the different forms of civilization as well as the principal legal systems.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nominated by
States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of the present
Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-General of the United
Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit their nominations within two
months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated,
indicating the States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties convened by
the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for which two thirds of the
States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those
nominees who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the
representatives of States Parties present and voting.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. However, the terms of
nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately after
the first election the names of these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the
Committee.

6. The election of the five additional members of the Committee shall be held in accordance with the
provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article, following the thirty-fifth ratification or accession.
The terms of two of the additional members elected on this occasion shall expire at the end of two
years, the names of these two members having been chosen by lot by the Chairman of the Committee.

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to function as a member
of the Committee shall appoint another expert from among its nationals, subject to the approval of the
Committee.

8. The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly, receive
emoluments from United Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide,
having regard to the importance of the Committee's responsibilities.

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities for the
effective performance of the functions of the Committee under the present Convention.



Article 18

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations, for consideration
by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative or other measures which they
have adopted to give effect to the provisions of the present Convention and on the progress made in
this respect:

(@) Within one year after the entry into force for the State concerned;

(b) Thereafter at least every four years and further whenever the Committee so requests.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of obligations under
the present Convention.

Article 19

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure. 2. The Committee shall elect its officers for a
term of two years.

Article 20

1. The Committee shall normally meet for a period of not more than two weeks annually in order to
consider the reports submitted in accordance with article 18 of the present Convention.

2. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters or at any
other convenient place as determined by the Committee.

Article 21

1. The Committee shall, through the Economic and Social Council, report annually to the General
Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and general
recommendations based on the examination of reports and information received from the States
Parties. Such suggestions and general recommendations shall be included in the report of the
Committee together with comments, if any, from States Parties.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports of the Committee to the
Commission on the Status of Women for its information.

Article 22

The specialized agencies shall be entitled to be represented at the consideration of the implementation
of such provisions of the present Convention as fall within the scope of their activities. The Committee
may invite the specialized agencies to submit reports on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their activities.

PART VI

Article 23

Nothing in the present Convention shall affect any provisions that are more conducive to the
achievement of equality between men and women which may be contained:

(a) In the legislation of a State Party; or
(b) In any other international convention, treaty or agreement in force for that State.

Article 24



States Parties undertake to adopt all necessary measures at the national level aimed at achieving the
full realization of the rights recognized in the present Convention.

Article 25
1. The present Convention shall be open for signature by all States.

2. The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the present
Convention.

3. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

4. The present Convention shall be open to accession by all States. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 26

1. A request for the revision of the present Convention may be made at any time by any State Party by
means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be taken in
respect of such a request.

Article 27

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 28

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text of
reservations made by States at the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not be
permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations, who shall then inform all States thereof. Such notification shall take
effect on the date on which it is received.

Article 29

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of the
present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the parties
are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present Convention or accession
thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph I of this article. The other States
Parties shall not be bound by that paragraph with respect to any State Party which has made such a
reservation.
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3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this article may at
any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United Nations.

Article 30

The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of which are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. IN WITNESS
WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present Convention.



N
74

Al ?‘Ay‘

=N

a
=

{a
I aan u.k‘- ¢ Ladl)
8] yall M jaaalil)

%

~—\

callad) Aald g (e bt A Lalst) g dalid) Laidl) o .,
Guila (pe diSan 4S jLia uadl laray callaii calid) 4yl g
» Cadlal) aan B Ja ) e B) glsal) add Lo 3] yal)

03-60793 (A)
*0360793*



03-60793

- -

dadda

Giiat gad A )3 shad G 1979 ey d Y1 530S 18
488 dalall Lpranll Cadic) Lodic (358l 831 glusall 31 pall ria Caan
e Ad) 5al) 4B 020 a3l el an Gl JISE s o oLl
Gl Ll oo A adall jufill g ggabaall ca3le (5938 I8 8 30l 30
Gl gliial Loy 53 Laaldie) ela s Sa IS 381 jall (3 58all 850 slaal
Lalll gsanmio dlale 48 1480 Wi yal 0 5 O g (uad 3 5l O yain)
Al dpmanll 531 el 38 je dindl)

35 5luial) (3 s8all A ) L sey ALLE A8y sda a3
Lol e - aalaall paes 8 doa g Ll e il G yay ol
e s siall 258l 5 A Jal) (Bac - Aty AAE 5 Ao Laial 5 Aol
et dyid g ey &0 G ) se i oa . e Y peinll Gl e 31l
Aiial) 31 glusall (hiiaty Joaeill 458 50 uals i JASL aa i g ¢ il
Aoelaa¥ el Joaes Cangiod &l gdad LA 5 68l yll g Ja 0 e
el 138 Aol ) sag ) A

281l 4 liiall (3 58al) A e (g AN il it
el e Jgiandl 85 shusall 5 cdaladl sLall 85 Al Y La
Cady gl 8 Sl aae 5 cApalaill maliall Cus (e il Hadl uds AaU)
aaig 33V ol gzl s 30 Vs b aida ol DU clilenza s 5al) A
slad) Jlbl Jal s sasd) 8315l g o, (o gl e 48
e 5 G e Lo V5 cdpelaia¥) claadll e L 38 5 LS 25 1Y)
Jendl L g e g 4 ) il V) (i aaadl 4 DU (JLaLaY!
Al sladl 84S il

daall cilaadl) 4 Suall aae ) A8EY) 8 5 Al o ge ge g

s 3 ud) agdady Aliaial) cleadd clld 8 Loy el ) ands 3

sl B8 55 o e g oo D) A TaY A Bilae 4 38 A dal 81 yal) i

Al (e 2 Y AN Al @l Seall 5 o giall JS o e il kYl

Lolaial 4, 8lay) Agig 2Adthbgdaey sutad of a3l el 405 il
gy sl Sl Lals



Lo i V1 e Ll 830 1 g A (55
adiils il J sl a s col el oo dial 505 gy s
Dol aoiill & il cdaad ) agibiay ) dany g

G 1 Lo i st ol i ) (ASy) oha Jatia
S Gl 315k ge W dealSaly 2l e 415320 48 ge 223 <1980
RN

A JalSY ]l 2D Ciladeall panali

03-60793



03-60793

3l
Bl sl M jasalll JISE] pran Ao s LY 45
« LALETY) 08 4 il JbY) Jotll o
Gl gladl) 2o e a8 saniall o el Gl of Hadl

Gsda e el g Jla U Ly go jad g oyl A 50 g DU Al
63.}}1.».\10

s aae lase 2S5 Dl 35aad _alladl (Sley) of Basi iy

(G siadl 5 Al SU A G sbatia |l el 0 sal g i) ases o Ol g ¢ el

(e Y 1aa 852 ) sl el 5 (8 siall aven alall Ga Gl JSI G
couindl o A8 Gl @l e ¢ Gt sl (50

GBsin Gualdd) Gl gall Gnagall 8 Gl LY Jsal) o Ladli g

ard o aiail)l el g Jla ) B lasa caal 5 Lpde @l

c:\:uuw\j :\:\..1.3463\} 3\_13\3'33\} :\:\QLA'S.AY\) :\_a.lb.a.ﬁy‘ é)s;j\ c_m.;,\'é\jw\

o) Ao 5B el At gal) LB Lute Y oy J3LT /4
Ja )l Om B sl A8 sl ands Al g cduanadiall QYIS Gl ¢ 3aa0al)
c}SiJAS\j

aa¥) Lgiadie) il cilya gl 5 clDle Wl 5 cil i ) Llad Bas Jf
ol G Bsiall 38 shusally (i seill Aaiadiall LS ) 5 3aa014)
c'éi),d\j

gﬂjs_..al\aﬂi.au_aec)i\u_‘cmy cgﬂJbbAcJ_muJJLuyéfj
b yall auzm (Gllaill a5 e cllia )3 Y cdalial)

881 sbual) (slasal WLgil (S5 31 yall aa juaill o ) _pedii g
3) sbusall a2 o 3l yall 4S Hliie alal daie 5 L) da) S ol jial g (3 sial
(A8l 5 A laiBY) 5 e laial) g Al Laali shia 8 cJa ) ase
ALl A etill Ay a2 S5 B oY) g painall s LA sl Bmag

Ayl 5 laal dead a3l cililsay



S V) ¢l eV sl el Al Y AN Gl L gl L g
clalall s Alaall 5yl 5 andaill g dsiall 56130 e Jpamall a il
s AY)

N 2 g e (galatl GLas AW ol beie Lo lidd
o ) O 81 slasally m sgill (315l Lalged g cJanll 5 Cilas!
8l yall

Il pren 5 5 il Juaill 48ls Jlatind of e Jadi g
Osial g aaall Jleat w15 jlexi w5 s paiall Sl 5 4 5 aaial
Jsall Adaall g5l 8 Jamil) g a5 sl o ) JDaaY)
SlalS L agd giny e lull s Jla l aiad ) dawilly il

Sisilsaa cadats ool sl GV s Al 35 o 835y
Leakai e HhN (ady Jsall aoen o Lapd Jalaiall (sl 5 ¢ A sall
2ol & 35 Laras ¥ 5 Jal S alall #3055 cApalai@V) g e laial)
81 sbusall 5 Janll (5alae S 535 (Allad g A lua Al 0 48, Jba 8 (5 551
an Al gl gl Ba Jlae) g el G cilBall 8 Alaliial) dndiall
a5 8 b i) A 5 3 lexiw¥] s a3yl
ANl (yag i AraalBY] DL 5 dpila 1) Baland) o) fia) GlIXS 5 c JUELY)
O ALY B lsall (Baia 8 (UM Aayii ¢ agusin 5 Apaiil) 5 o laiaY!
¢l g Ja

calladl 2pali g ol alad ALY 5 Aalil) Ayl ol feia Lol
o8 o 3l el Cuila (e A8 AS Jliia (el Lapes i alial) 4y
coall aren (8 Ja )l ae B bl

el 55y old ) A aadaall 31 el oo Lo_lide/ - i
Laeldia¥) LW g cJalS sai e V1 s 4y G jind 4l (3 caaial)
O &x Y g eJuka) ks 855 ) 8 LagalS nall gl salg A U]
Jaka) A o Jy ¢l Lalad (68 o i Y calaay) Gislpall g0
¢SS aatiaall 531 el 5 Ja U G Al g mal) i el (g0 Wy ol

Saa) bl 31 yall 5 Ja 0y ALY 31 glosal) (5a8a3 o i /g
b ) 5 aainall A 31 el g0 8 SISy Ja Il ol gall b s

03-60793



03-60793

Gh:chbﬂ\ W\@SJJ\A\&JM\A&M‘;&Q?M&&.Q’J
e Liaall ‘:\.AJ.M\ ):\g\ﬂ\ cub)ﬂ\ R PR u\ L;‘r_} 63‘).463‘ Aia M\
wﬁLE.q;ﬂ\J\Sﬁiga;,tM\ ‘ﬂjh‘_’ic

UAPA DR P 7
Js¥ & 3l
1 3aLall

a8 _& gl 78l el acm Jadill mllaian ey EEN) o2 il 52
Sl sl el o JB (e (g5 uind) Gl e @ 0 gl dlaiad
Oy (8 sy 31 el 5 Jan ) (5 sl Gl e 3l pall ol ie W1 (o
A8E) o Ao laia) s palai®) 5 dpulpadl Cpalaall 8 Aull) iy yall
S 3 saadl s2gy sl yall ol W) Jlday o ¢ HaT lara sl 4 o Aadl
Ao Lalla e Sl i Led L jlas 5 g Leaiad
2 salall

o 85 g 8l el am il QST aas ol Y Jsad) cani
i il o s biadll Al celay (5505 Aanlial) Jilus sl S cmgi ¢
b Loy pLally agarti ¢ lIA) 885 5 631yl

dgda ol L yilias 351 el g ol a8l sbusall Tase aaas ()
(Y1 i L el 38 Tanall 138 (5 Al 13 e LAY Auliall Lgilay 55 f
Al il ol 5 0 sial LA (e fanal) 13 ) Laall (Badail) AUS
QLSJS;Y\

Lo clly 8 Loy el yae gy 5l il e casliad) A3 ()
63 el aa ot JS laal ccle) Ja e e Anaiyy

a3l slasall and o 8l yall (3saal A glal dlaad)l ) 58 ()
cld Ayl gl aSladdl 3y yha (pe 3l jall Al djleal) laca s Ja
¢ et Jae (s (e e LAY Aalall il 3al) 5 Galiaial!

M Ay i A jlae 5 Jwe gl lall e g (9)
¢al TV 138 5 (38 Lay dalall il ) g labiall (o et AU 31yl



o8l yall aa Gl e e Ll Auliadd) ulail aes 3A3) ()
s o) cag il @l 8 Lay cAuliad) il aes A ()
A ) et SR ) Aalal il jlaad) 5 ol je ) g dadail) 5 ol 8l L2
630 yall
| e JEE ) dida gl il sl (o 8 alSal aaa o ()
B el A

03-60793



03-60793

3 salall

) Cpalaal) Lags ¥ 5 ¢ ol e 8 il a1 Jgal) 2as

SLIY 8 ey ey uiall il (JS c3 il g Al aiV) 5 Ay el

A e Lt panmtl @13 5 ¢ el g o 51 yall )y s IUST ¢ oy yuitl

e ) sall Gl e Ley aiaill 5 4ul) il yal) 5 i) (558
daJd

4 dalall

Chaatill Cangiod X8 5o Aald i ol yhY) Joall 30 s Y - ]
A5 ALBEY) 3 52223 LS ) i 81yl g Ja 0 oy Jotadl 31 glosally
o il pe e o i)l Aaii€ o Jla (sl s VT s
& Sl Calaal )5S Lanie ol odes Juandl oy Cany LaSedliaiia

Ladia 3 Alelaall g il

(e e Llaa Cargind Aald ol cal LYl Jsall SLAS iy Y -2
QM ¢l s c:\:@é’.}‘ﬂ\ 0Ja ‘;BJJ\A\ ﬁg\ﬂ\ PR cﬁ L

5 5alall

L;" Lo (adat cdunliall yulxil) aoax &_1'@\).’:{)!\ Jgall dam

b yall 5 Jan ) o gl 88 g Ay elaial) Lol doas ()
Al Hlaall JS 5408 g2l Cfalall g <l juanll e oLiadl) (3a8at Can g
1 el 5 Ja Ll

Ledm g2 Fa g Lasbis Lagls 4y paall) A i) et o NS ()
el g Ja )l e JSTAS y1 Gl A g el 8l sie W) g dielaial 44y )0
‘;zdu!‘z[\?\;lm&i Lo seda S0 o (e ‘H”sze@uzimg
A e 8 ) lie Y]

6 dalall



caamil) @y 6 Lay cAaliall il avas Gl daY1 Jgall 2as
Blall 3 jles Plaiad 551 jally V1 JISE aes 4l

03-60793



03-60793

P RN
7 8alall

aa Gual o elaill Lnid) pulall apen Gl BY1 Jgall 2ans
adi Ao 3l yall JiS5 Gald 4 g calall dalall 5 dpulpnd) sladl 350 )
rsd Bl (da )l ae sl sbusal

el g cdalall el 5 CLAEY) aas o8 Cy il ()
talall &1 JEYL W slae] Caainy Al ciligd) apaad (A

s Aalaudl 028 240 5 A sSall Aulis delia 84S il (@)
il sinall aan e dalall algal) aan Al s dalall il ha gl Jads

¢d1a <Al
ERENEFR I

8 salall

ad ol jall JiSal Ay ulial il aves il Y Jall i
6 simsall o Wi o Jafiai dua i ¢ i sl 0505 da ) a8l 5lasdl)
A sall clabaiall Jleef 8 &) 1N g sl

9 5alall
i) 8 Ja ) Bad U gl Laa sl yall ol j a1 Jsall mias - ]
e i VI pald das s el s L s L Balial) f Lt
puain LA e o ) 530 oL 530 dpia i gl il e )50
o0V Amda Lgle (i )i o ) At Sl o ) A5 30
A G3lay Lagd Ja Sl (3 Uy slise Lia 31l (ol JlaY) Jpall i - 2
etk

Gl ¢ sl
10 2aLal)

10



11

A el o g loaill Aiall il aes (il B Jsall 3239
A 505 carleill lane o8 Ja sl (3 siad 4 glie W i 5] jall Jiss ST3] )
31 el 5 Ja i g sbad el e (i S ala

) Jsmaslly o igall g a4 gl oy dal ess ()
e (e Agarleill Gl el 8 Agalall il ol e Jgeanll 5 il )
8 slusall s2a ()9S o) gl o Ay pzanl) 5 Aud ) Slaliall 8 ccladl)
1) g aladl aplail) 85 A aally glan U Asl) dls ) 8 4] g
¢ gl il o) gl e 8 GlIAS g Mol ) agdeill 5 gl
5 (e A yde iz Olaa g (5 shusall (i (e SR ey 2l Ay 550
¢de il

Si‘)_Aj\JJJJJ;JJ\JJJQ_G‘;LmJeJ.@Ag;i‘_AQGLCAﬂ\ (C)
Lasas ¥ 5 cangdl 138 (38a A 2ol ) adleill 01 53 (e syt g Jalial)
¢andatll Cadlod a5 A yaall el Sl 5 Al Hall (i€ i (5 5k (e

el (e la e g diadatll miall e BAELSU e il eds ()
‘Z\M\Jﬂ\
O g D Lara Vg edadida oIl A a¥) gaa g JLeSh anlel el
661 yall 5 Ja 1) o AailB aglail) 85 a8 (o ((San g a8 8 ¢ G

Al g bl G o) V) U s yaall @ CVare (mds ()
¢ Y J A aal) (S 55 (AU el g ol giall el

A 5 Al U latY) o ddaial) AS LEall el (s (L)
¢a )

Ohanin s liall aaas 4y g 55 Gilaslea (N Jsmadll (2)
Bowd) Japlads (e il 5 e gleall Gl 8 Loy clgald s pud) daia

11 salall

03-60793



03-60793

eLzalll 5l (e o3l Jlad) iy Lo apen ol HRY) Jsall 2253 - ]
6 st ol el J5 S Jard) lare 881yl duza Gl e
lars Y 5 (38l s 3l el 5 Ja )

¢l IS o patll QW8 ye Wi ddia g Jaad) S 3 ()

Gk A1y 8 Ly et gill (a8 iy 2l 8 3a)) ()
tCibs gl 05 A gty HLoaY) e

a5 BN A a5 cdaall s gl Jlidl s A Ga) ()
sale) 5 eyl (AL 8 el g deaall dag 1l 5 L) e pan (A o ksl
el gl oyl 5 Ao liall Baal GlId 8 Ly ¢ gl oy il

Gall g cclBlaanay) elly Loy ¢ al) asl gl 8 3adl ()
31 glusal) SIS 5 cAal) Jalatiall Jarlly (3l Lapd Adalrall 35 slsal) 8
¢danll e 53 anii 8 Alalaall

cacl@ml) aYla 8 larw ¥ g celaial¥) glaall 8 5all ()
SJJﬂ\ ed&: d‘s-‘:juﬁds-mgsij‘d\éjﬂdﬂ\j‘)é’j\j‘%‘)ﬂj\j“dw\j
¢ aY) de giaes jla) 8 Gall GllaS g (Jard) e

Gy 8 Lay e Janll gy da Dl g Al AE ) 8 3adl ()
ladY) Adds g dles
Olanal g cAa saY) ol ) 550 G 8 yal) e il pial LA S 22
ralial Sl ol ) Jsal) 28 cJandl 8 ) Lgis

e sa¥1 3 0la) o doeall (o daadll e Joadll sl ()
e o (b ae cdm g3l A abad e Jaall (o0 Jacadl) 3 il
¢opllaa)l e

U e il g ol e de ghaal) e a5 el ol JAsY (@)
¢docLaia¥) <l i)

12



13

OaSail Bailuall dpe Lada¥) Gleddll e a3h b pd g aa il (7)

AS )il 5 Jand) <l g gana (s A i) Lagilal S0 (s anl) (g 0l 0

G g G A Bpai oL i sk (g L ¥ 5 cdialal a8
¢l e

S Jlae Yl L Jaall s 8 oLl 6l jall dala dlaa gl (9)
Led b5 L
A gadial) Jiloally Aliaiall 40506 6l iy 58l (a2 O oy - 3
Ay g Ao sl Sl g dnalell A8 pmall ¢ guia 8 Ly ) 5 Lial yriiad Balal) 22y
LY i Wil a5 L glad) Sl e

03-60793



03-60793

12 3alall

aa Gual o eliaill Luid) julaill apen Gl LY Joall 255 -]
6 shutt bl el e o ol (e danall dle ) o 831 )
leadd) @l 8 Loy cipaaal) dle ) cilaad e Jgeasd) Gl yall 5 Ja )
Bt Jagadsy ddlial)
3 yall Cal L) Jsall JiSi3alall 038 (e ] 3,880 alSal e ae L -2
led g s sl amy Las 58582V ol 5 Jually GBlaty Lasd dalidll culaadl)
Jeall o lid 2 all 450 1) LI g e L@yl 2t e 4y ilad) il andl)
Aelaa )l
13 2alall

aa Gual o elaill L) pulall asen il LY Jall 24
gl JiSi S aelan¥) 5 dnlai@Vl shall (Al c¥ladll i3l )l
Lo W5 (3l (it 31 el 5 a5 skt Gl e

(A ) Bl 8 aall ()

A lad) ()9l 5 A padll a8l o Jpasdl 8 Gadl ()
¢ Alall Glay) OIS e lld e

by 5l V) g dan 5 il Al a1y 8 aall ()
A slad) i g e A

14 salal)

Lega! 55 Al dalal) JSliall W jlsie) 8 ol , b Jsad) oz - ]
Lobea) o) land (el 8 Lggas all daled) )l 5ol 5 cdpdy 5l 51yl
e 28T g Al e LB cilelad b Lelee GlI) 8 Lay clgs Y
Ghliadl 831 el o 48N 28 alSal G Glasal Luuliall ol

Ayl
aa el o e loaill duabiall lail) apes (ol ,BY) Jsall 2255 -2
cdal ae g sbaatll Gl e Lt Jiss S ) slaliall a5l sl

14



15

Bl Jala a8l jpall JiS 5 clgia oY) ¢ Ay 5 dpatill 84S LA
e

pes e lady) Ty hadill A dn g aa g S8 AS LA ()
¢l gl

il slaall @l Lay Al dnall el Ces Jo - (@)
¢ ) Jaghadhy dileiial) Cilendll 5 miliaill

‘LS.CLA.:;Y\ Olazall GA\JJ Cra 3 yilia 3 ) gy BALELLY) (@)

(S J pandl g il gl 4 s 4ie Jualy Lo @l Lay ¢ oas )l
G135 (Agald YY) 5 dpnainal) Cileadd) 48S 03 8 e ¢ gl Alan b
¢Aial) Lgte S 3l ) ¢ 38anl

J sl dal (e il glaill 3 40130 saclisall Cilelan aphati ()
Ot Janll o el sal Jaall (3 yh e 458K Apala) ja 8 e
GUABJ\

tAgradinal 1aii¥) e AAS LA ()

drcel H 3l ey ydll g clila ) e Josanll i ia j @)
¢tV Gada i) g jliie (8 XS5 o) 3l 3l 5 ol Y1~ Ol

QS L (Blay e Lo W 5 cAaDla dpima g oy il ()
&L‘}[L;AJ\)“} ‘dﬁ‘j ‘gw\j ;LL)@SRJ J\JA}”J CM‘;{\}

& s 5l
15 salall
L0l alal Ja Sl a5l glosall 31 el Cal LY Jall i - ]
Alilas 43 5318 Aglal cdpaall (gl 8l sl il LY Jpall mias -2
cpali Ax g 3l pall JiS 5 laY) Al A jlaa a s o g eJa ol AdaY
e Lelalai s clSliaall 3 5)a) 5 3 g8all ol 5 (8 a1 (3 58 4 sluse 8 52

03-60793



03-60793

Ciliggll 5 oSlaall 8 dapiall el yaY) Jal e gren (88 sl a2

Sl o) gl il g 2 siall amea sliel o il kY Jaall 335 -3
Al 3l yall 3 ilal) A LAY A Cangliuy 3538 3 Ll ) dalal)

Ay

Ol Glay Lo (3 siad) uii 31 el 5 Ja ) ol plaY) Jpall mias - 4

16



17

16 2aLal)

aa el e oladll Al il spes il 01 Jsall dans - ]
oala 4 g1 s Ay ) B 5 2 30 dalaiall ) V) AES 831l
31 el 5 dasl (s b ol e e

tz) sl de A Gall s (j)

¢JaSl) ) lalia

faiud die gl 53l oL il g sl g 358l ds (7))

el e plaill msy aall S Ol gyl 5 3 o8all s ()
cllme 055 el paY) gan (b Lellably Al a1 B om0
tdaal ) o JukYl

s A gyl e padn g Ay 5 O (B GBsial pais ()
¢ 5 soall ol A jlas (pe Loty ALY Jila ol 5 gl

Al sall 5 AY sl (Blatig Land Gl g5 all g §5-8al) (e ds ()
A sall Aalaf) (pe SN Al La g caguini g JLalaY) e dlia gl g
D al) aren b ¢ b gl o i) 8 asaliall o28 aa 65 s e LaiaY|
tAaal ) & JekY allas ¢ 5

Bl ey (8 la a5l s 7 sl dadldll il s ()
¢4yl ol g (Aagall 5 3 ) and sl

3k s A Slay Bl Lard oa  JI ST B8l e is (7)
e) g Ll (8 paill g ¢l é.aﬂ\} Lyl 5 cleale ol Y 5 cclSThaall
Aad (53 (e Jilie o dilaa Sy
el pa¥) aen 355 ¢ S8 i anl 5 o Jikll 4hal oY -2
2500 it Jaads ) 550 () sl e 3l Led Ly 6y ) 5 puial
el 31l iy Jns 8

03-60793



03-60793

u.u.alé.“ f-jej\
17 salall

o Lizall Lind Law (AEEN) 528 245 8 ) jaall a2l A 50 pmyal - ]
A5 o2y e Calls (Laalll anly b Lasd Ll SLi) 31 all aia jail) e
Ol ¢ Aaalal) Ca el A gall Baaal dey g ) ymd pde Al e ALY
Aalal) ASA) (5 3 (e | ymad G ydie s A (e Lgad) Lgalanall 4 Leale
Jsl agaanit (AEEY) 238 aladi G2 Jarall 3 Allal) 5o LaSl 5 dayd )
Dkie ) e aa cdpaaddl) agita ) sleny g Leaidal ga (g e I Y
SIS 5 4 jlcaal) JIEY) Caliae il g Jalad) 81 jeadl a5l fasal
At )l A el oLl
Crl) [al A BG4 (e 5yl g ) YL Ll pliae] cadiy -2
O e 1aa) 5 laddi e i ) oyl Ao JSU5 ol Y1 Jgall agad 5
Leibal 5e
ALY 538 M e Gy ) e gl A ey V) QAN 5y -3
e Al (e As g e S Gl e JEY) (e el 43D Jud
o Leilard i aaii ) Lead La sy ol ) Joal) U Al sasial
e s i L Al Glall (aal) day g (G pei B iR () gant
cagind ) Al Gl LRY) Jsall Le ¢ il 1aa e i pall Gala 5Y)
LY s Y Lty
gl sea Gl laY) Jsall o Laial 8 aalll slime] il 5 a3 - 4
@l O @A) g laa¥l @lly g sasiall anl) e 8 aladl uaY)
O saadiall ala SV (5K Al Lo il Llai apd ol L) Jeall A
S pea¥) e 22 S e g shoany (Al O gndopall aa Aiall 4 iaal
O omalad) il LY Jpal o Bee il pial e dilhe iy Sl e
O eaall
Godaniis g o) e g g ) Lgine s il dialll slmef adiy -5
oy ¢ i By Algd (B (ol Y] A 8 i) el Y
slact) oY ga clad JLAL o) g8 J V) QA aay cdiall Gud
Ae g da il

18



19

ol 3l AlSal 8 5 dseddl cpatlizayl Aall) climel QA3 55y - 6
u_u)\ﬂ\j u.u.obj\ eba_a.a.\‘}“ ji d.\_'\_a.a.\j\ .J_:_.\'B.J\_Aj\ o)A u_A4 ‘53 j2
Ul A Aanliall 03¢y (ainal) (pula) sliae Y1 e Gl 43 5 4l
Adadll Gt ) J8 e de JAll Lagrand LEAS a g (i s 5

A8d) gay L Lgnibal g0 (o e AT i Gty Al 8 giaxS Jasd)
Al

) sa (e s CldlSa cdalad) dpmandl 488 gy (ialll cliach 8y -8
DY) oD ae cdmaal) Laaaad 3l da g il 5 alaY U saaiall 4l
Aaalll A giall L g panall dradly

38 a5 (il ga e Aialll o 50 Lasasiall adl alall ) i -9
A8l 038 an gas Lgn Ada gidl w&ﬁbdwﬁjwtw

18 2alal)
Dbl gasiall D el cpal () aais ol (il Y Jsall agxis - ]
Ay ) 5 Al g Ay 530 5 (e 43R Lae | g i il Jud oy
1aa 8 5 aall a2l e g A EEY) oda HLSal Al Jal el e
2l g caaall
¢Aginall A0 gall Aplly Matl) 2y Gaaal s dan e 3 ()
Lall Cadla LS SIS 5 ¢ JAY) e <l i qo ) JS el amyy ()
Sl
sl s e S5 A Glaall g dal sal) ol s o S -2
A8y oda L'?A:BJJLJ\ bl BV L
19 saLlal)
Lo ol ol SUad Zaalll ades - ]
i 3l Leii€a elime| el i -9

20 3alall

03-60793



03-60793

&bl s e ol e 333 s il salall Al adiag - ]
ALY 538 (e 18 3aLall L8 5 daxiall L)

DS sl (8 gl saniall o) Hie cdsale Lalll Cleldial atas -2
.:\_'\;ﬂ\o.nsj)ﬂg._w\_'\.o

20



21

21 dakall
Ao g sasiall aedld dalall Lpmandl Y Lsin ) @ daalll ass - ]
Cla jide 2@ of Leds il il (e ¢ elaial) s galaai@y) ulaal
Jsall a8y ol e glaall gy lal dd jy e Auteddle Ciliagig
Aaalll 58 8l claa gl g cila jidd) @l z jas il LYl
(Caa g ) e Y el ciladaty de sida

ol el 3S e dial N sl 5o )l Glall el Jisy -2

Lede)
22 salall
et e aan ol ol Jia o dacadiall cVLS U Bay
daadidl CVS ) e x of daally AEEY) 038 alSal e Lgihil (gl
Lkl (gl ads il L) 8 38N 285 e ) agai )
bl ¢ 3ad)
23 3alall

Gaiail | yus ST G oS alSal (ol ey Lo 48N o2 8 Gl
fCha 9 3 (s 981 el g Ja ) B sladll

¢l LY Jaall (e gy cilag yii A& ()

Al 30 AT o Bl g saalea ) A8 4 8 (@)
Al sal) el

24 33lall

aall Ao i e a3 Le aoren A3k Gl YY) Jsall agas
o2h 8 Lgy o yimal) (§giall JulSU Jlacl Gadad Cargiug il gl)
Aadlay)

25 3alall
sl gend s giie ZFEN 020 e gl (b o - 1

03-60793



03-60793

ALY 03¢ Ly g 3asiall aadl alall Cpa) ey -2
aladl () sl aail) Gy e o gy Gaaill AEEY) 228 aunds - 3
Basiall addl
Mgy Jod pand a gide 480V 008 (N sl QL 550 -4
Basiall aadU aladl (el sal alacaidl) 485 5 & ol alaaiV)

26 3lall
sale) s c&jjggi Q?Ju_h\).lai)!\ J sl O.A:\JJJL“S{Y o -1
alad) el N da g AUS Hled) 8yl e Gl g (AEEY1 ol & kil
Basiall U
e ) ) el i e 2 Lasantiall sl dalall dpzaadl H 8 -2
Gy Glaty Lo

27 3alall
Gl A8 g & 1oy Fe U g IO o all S8 AEWEY) 520 Moy -]
Basiall aadl alall cpal) sl (g ylind) alaai¥)

gl e L) i ) LBV o2 e Gaaan A JS Ay, -2
Sy DN sl 8 ABLEY) 3 oy (o el alacat¥l o Guaaail A8y
Lgolaail ol Lgiuaai 484 5 4l gall 028 10y o )

28 3alall
< 5 J sl Lggan ol clladail) ai sasiall aedl aledl ua¥) Al - ]
ol s o Leasanty o gl g calaail) o Gl
Lgaaje 5 LAY 038 £ guimgal Lidlia 0 s Jabai gl 6l Hsma ¥ -2

) rall g e dpa g By 6l 3 Uaiail s Hea -3
zmars Ay Jsal) aaen £ 500 Ndie a 58 A asial aSU alall el

29 3alall

22



23

il BV Jsall e S G il o Ly CMA (o Akl i g2y - ]
Al 5 il sléall 3 yha g (5 gmn Y5 ABEY) 028 Gkl gl pudi Jsa
L DA (il LY GSay 2113y Jsall oda esaal g call e ol
A sal) Jaxl e () g 3l Alla) il Y Sl e Y Sl caSall
AaSaall ) il 6 5 gy callay
S Lo Gaaaill o ABEN) o8 al g ol e of oyl A0y -2
OS5 Y 5 salall 038 (e ] 3Rl A jle Lguudi e W Ll L) alaszasy!
n8a ooyl o yda A ga Ay o) ) 5 jaal) el A jla gAY ol H LY Jsall
Jadl 138 (g
ancd O Balal) o3 (e 2 5 8l Lad g Uniat chay syl dlga iy -3
sasiall Dl alal) aeVl ) dga 5 ladl el e Jadail) 13a

30 52lal)

aadd alall (pal) sl edpnall 8 Ay 8l 5 A yall 5 Aipall g Ayl
J5aaigll

28 55 () Can () saa sl colial () 5ad gall ol (LA UL g
ALY o2a

03-60793



Declaration on the Elimination of Violence against Women

Proclaimed by General Assembly resolution 48/104 of 20 December 1993
The General Assembly ,

Recognizing the urgent need for the universal application to women of the rights and principles with
regard to equality, security, liberty, integrity and dignity of all human beings,

Noting that those rights and principles are enshrined in international instruments, including the
Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, the
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women and the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,

Recognizing that effective implementation of the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women would contribute to the elimination of violence against women and that
the Declaration on the Elimination of Violence against Women, set forth in the present resolution, will
strengthen and complement that process,

Concerned that violence against women is an obstacle to the achievement of equality, development
and peace, as recognized in the Nairobi Forward-looking Strategies for the Advancement of Women, in
which a set of measures to combat violence against women was recommended, and to the full
implementation of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women,

Affirming that violence against women constitutes a violation of the rights and fundamental freedoms
of women and impairs or nullifies their enjoyment of those rights and freedoms, and concerned about
the long-standing failure to protect and promote those rights and freedoms in the case of violence
against women,

Recognizing that violence against women is a manifestation of historically unequal power relations
between men and women, which have led to domination over and discrimination against women by
men and to the prevention of the full advancement of women, and that violence against women is one
of the crucial social mechanisms by which women are forced into a subordinate position compared with
men,

Concerned that some groups of women, such as women belonging to minority groups, indigenous
women, refugee women, migrant women, women living in rural or remote communities, destitute
women, women in institutions or in detention, female children, women with disabilities, elderly women
and women in situations of armed conflict, are especially vulnerable to violence,

Recalling the conclusion in paragraph 23 of the annex to Economic and Social Council resolution
1990/15 of 24 May 1990 that the recognition that violence against women in the family and society
was pervasive and cut across lines of income, class and culture had to be matched by urgent and
effective steps to eliminate its incidence,

Recalling also Economic and Social Council resolution 1991/18 of 30 May 1991, in which the Council
recommended the development of a framework for an international instrument that would address
explicitly the issue of violence against women,

Welcoming the role that women's movements are playing in drawing increasing attention to the
nature, severity and magnitude of the problem of violence against women,

Alarmed that opportunities for women to achieve legal, social, political and economic equality in
society are limited, inter alia , by continuing and endemic violence,

Convinced that in the light of the above there is a need for a clear and comprehensive definition of
violence against women, a clear statement of the rights to be applied to ensure the elimination of



violence against women in all its forms, a commitment by States in respect of their responsibilities,
and a commitment by the international community at large to the elimination of violence against
women,

Solemnly proclaims the following Declaration on the Elimination of Violence against Women and urges
that every effort be made so that it becomes generally known and respected:

Article 1

For the purposes of this Declaration, the term "violence against women" means any act of gender-
based violence that results in, or is likely to result in, physical, sexual or psychological harm or
suffering to women, including threats of such acts, coercion or arbitrary deprivation of liberty, whether
occurring in public or in private life.

Article 2

Violence against women shall be understood to encompass, but not be limited to, the following:

(‘a) Physical, sexual and psychological violence occurring in the family, including battering, sexual
abuse of female children in the household, dowry-related violence, marital rape, female genital
mutilation and other traditional practices harmful to women, non-spousal violence and violence related
to exploitation;

( b)) Physical, sexual and psychological violence occurring within the general community, including
rape, sexual abuse, sexual harassment and intimidation at work, in educational institutions and
elsewhere, trafficking in women and forced prostitution;

( ¢ ) Physical, sexual and psychological violence perpetrated or condoned by the State, wherever it
occurs.

Article 3

Women are entitled to the equal enjoyment and protection of all human rights and fundamental
Efarltieae(;ioms in the political, economic, social, cultural, civil or any other field. These rights include, inter
(@) The right to life;

( b)) The right to equality;

( ¢ ) The right to liberty and security of person;

( d) The right to equal protection under the law;

( e ) The right to be free from all forms of discrimination;

( f) The right to the highest standard attainable of physical and mental health;

( g ) The right to just and favourable conditions of work;

( h ) The right not to be subjected to torture, or other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment.

Article 4

States should condemn violence against women and should not invoke any custom, tradition or
religious consideration to avoid their obligations with respect to its elimination. States should pursue
by all appropriate means and without delay a policy of eliminating violence against women and, to this
end, should:



( a ) Consider, where they have not yet done so, ratifying or acceding to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women or withdrawing reservations to that
Convention;

( b ) Refrain from engaging in violence against women;

( ¢ ) Exercise due diligence to prevent, investigate and, in accordance with national legislation, punish
acts of violence against women, whether those acts are perpetrated by the State or by private
persons;

( d ) Develop penal, civil, labour and administrative sanctions in domestic legislation to punish and
redress the wrongs caused to women who are subjected to violence; women who are subjected to
violence should be provided with access to the mechanisms of justice and, as provided for by national
legislation, to just and effective remedies for the harm that they have suffered; States should also
inform women of their rights in seeking redress through such mechanisms;

( e ) Consider the possibility of developing national plans of action to promote the protection of women
against any form of violence, or to include provisions for that purpose in plans already existing, taking
into account, as appropriate, such cooperation as can be provided by non-governmental organizations,
particularly those concerned with the issue of violence against women;

( f) Develop, in a comprehensive way, preventive approaches and all those measures of a legal,
political, administrative and cultural nature that promote the protection of women against any form of
violence, and ensure that the re-victimization of women does not occur because of laws insensitive to
gender considerations, enforcement practices or other interventions;

(g ) Work to ensure, to the maximum extent feasible in the light of their available resources and,
where needed, within the framework of international cooperation, that women subjected to violence
and, where appropriate, their children have specialized assistance, such as rehabilitation, assistance in
child care and maintenance, treatment, counselling, and health and social services, facilities and
programmes, as well as support structures, and should take all other appropriate measures to promote
their safety and physical and psychological rehabilitation;

( h) Include in government budgets adequate resources for their activities related to the elimination of
violence against women;

(i) Take measures to ensure that law enforcement officers and public officials responsible for
implementing policies to prevent, investigate and punish violence against women receive training to
sensitize them to the needs of women;

(j ) Adopt all appropriate measures, especially in the field of education, to modify the social and
cultural patterns of conduct of men and women and to eliminate prejudices, customary practices and
all other practices based on the idea of the inferiority or superiority of either of the sexes and on
stereotyped roles for men and women;

( k) Promote research, collect data and compile statistics, especially concerning domestic violence,
relating to the prevalence of different forms of violence against women and encourage research on the
causes, nature, seriousness and consequences of violence against women and on the effectiveness of
measures implemented to prevent and redress violence against women; those statistics and findings of
the research will be made public;

(1) Adopt measures directed towards the elimination of violence against women who are especially
vulnerable to violence;

( m ) Include, in submitting reports as required under relevant human rights instruments of the United
Nations, information pertaining to violence against women and measures taken to implement the
present Declaration;



( n ) Encourage the development of appropriate guidelines to assist in the implementation of the
principles set forth in the present Declaration;

( 0 ) Recognize the important role of the women's movement and non-governmental organizations
world wide in raising awareness and alleviating the problem of violence against women;

( p ) Facilitate and enhance the work of the women's movement and non-governmental organizations
and cooperate with them at local, national and regional levels;

( 9 ) Encourage intergovernmental regional organizations of which they are members to include the
elimination of violence against women in their programmes, as appropriate.

Article 5

The organs and specialized agencies of the United Nations system should, within their respective fields
of competence, contribute to the recognition and realization of the rights and the principles set forth in
the present Declaration and, to this end, should, inter alia :

( @) Foster international and regional cooperation with a view to defining regional strategies for
combating violence, exchanging experiences and financing programmes relating to the elimination of
violence against women;

( b ) Promote meetings and seminars with the aim of creating and raising awareness among all
persons of the issue of the elimination of violence against women;

( ¢ ) Foster coordination and exchange within the United Nations system between human rights treaty
bodies to address the issue of violence against women effectively;

( d) Include in analyses prepared by organizations and bodies of the United Nations system of social
trends and problems, such as the periodic reports on the world social situation, examination of trends
in violence against women;

( e ) Encourage coordination between organizations and bodies of the United Nations system to
incorporate the issue of violence against women into ongoing programmes, especially with reference to
groups of women particularly vulnerable to violence;

( f) Promote the formulation of guidelines or manuals relating to violence against women, taking into
account the measures referred to in the present Declaration;

( g ) Consider the issue of the elimination of violence against women, as appropriate, in fulfilling their
mandates with respect to the implementation of human rights instruments;

( h) Cooperate with non-governmental organizations in addressing the issue of violence against
women.

Article 6
Nothing in the present Declaration shall affect any provision that is more conducive to the elimination

of violence against women that may be contained in the legislation of a State or in any international
convention, treaty or other instrument in force in a State.
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Résumé :

La présente recherche vise a explorer la relation entre 1’intertextualité et la traduction au sein de
I’ONU. Dans cette perspective, La spécificité de la traduction des instruments juridiques est mise en
relation avec la problématique de I’utilité de 1’analyse intertextuelle de facon a tirer des conclusions et
a fournir des solutions qui peuvent aider le traducteur a établir 1’équivalence d’effet, tant réclamé dans
ce contexte plurilinguistique officiel. A cet égard, la traduction des instruments juridiques doit répondre
aux exigences particulieres de 1’intertextualité, sachant que ces instruments s’inscrivent dans un réseau
intertextuel dense et cohérent. Cette exigence a un impact trés important sur le travail du traducteur qui
se trouve face a une terminologie qui a déja été uniformisée ainsi qu’a une phraséologie préfabriquée.
Par conséquent, le traducteur n’a qu’a se référer a des sources préexistantes par le biais d’une analyse
intertextuelle pertinente pour garantir la concordance et I’harmonisation survalorisées dans ce discours

contraignant.

Mots clés : traduction juridique, intertextualité, discours juridique, instruments juridiques de 1’ONU,

analyse intertextuelle.
Abstract :

This research aims at exploring the relationship between intertextuality and translation in the
UN. Within this regard, we tackle the specificity of the multiligual legal instruments formulated under
the auspices of the UN with relation to the problematic of the unitility of intertextual analysis so as to
draw conclusions and provide solutions that can help the translator to achieve the equivalent effect
required in such an official multilingual context. In this respect, the traslation of legal instruments
should meet the requirements of intertextuality, as these texts fall within a given dense and coherent
network. Such a requirement greatly impacts the work of the translator who find himself obliged to
maintain the standardized terminology and phraseology. As a consequent, the translator has only to
refer to pre-existing translations through a pertinent intertextual analysis to preserve the over-estimated

harmonisation and concordance in this constraining discourse.

Key-words : legal translation, intertextuality, legal discourse, UN legal instruments, intertextual

analysis.
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